e arel 


Çün sabâ fasl-ı hazânda gülşene dibâ döşer 
Hak budur her nakşı yerinde olup zibâ düşer 


Niçe tenhâ âsitânın öpmeye fırsat bulam 


Küyuna azmeylesem sâyem bana hem-pâ düşer 


Zülfünün vasfında tümâr eylesem eşârımı 
Kaşların vasfında olan cümleye tuğrâ düşer 


Mihr ü meh âb içre arz-ı hüsn ederlermiş sana 
Lik kadri onların bu işten aşağa düşer 


Bâğa servini hırâmân etse ol ruhsârı gül 


Nata-ı bülbülle gülşen sahnına gavgâ düşer 


Ehi-i dehre âlemin mamüresin arz etseler 


Ehl-i fakrın hissesine mülk-i istiğnâ düşer 


Avniyâ dil vermek ol dildâra düşmezdi bana 


Bir düşecek yer arayuban gönül ammâ düşer 


İzzet Melih Devrim (1887-1966) 
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Hayat-ı içtimaiyesi olmayan bir kavmin edebiyatı ve umumiyetle sanayi-i nefisesi terakki edemez. 
(Toplumsal hayatı olmayan bir kavmin edebiyatı ve genellikle güzel sanatları ilerleyemez.) 
İzzet Melih 


İZZET MELİH DEVRİMİN HAYATI, ESERLERİ 
VE EDEBİYATA İLİŞKİN GÖRÜŞLERİ 1 


Erdoğan KUL 


1. Hayatı 


İzzet Melih Devrim; 6 Haziran 1887'de, babası Hattatzade Mustafa Esat 
Bey'in defterdar olarak görev yaptığı Kudüs'te dünyaya gelmiştir.' Kudüs'ün 
yanı sıra Konya ve Girit defterdarlıklarında da bulunmuş olan baba Mustafa 
Esat Bey'in babası Rıdvan Ağa da anne Seniye Hanım'ın babası Tahmisçi- 
zade İbrahim Melek Bey (Uzun Melek Bey) de şairdir. Devrim'in hem baba 
tarafı hem de anne tarafı, Girite bağlı Kandiye kentinin en köklü ve tanınmış 
ailelerine mensuptur.” Çocukluğunun bir yılını Kudüs'te, beş yılını Konyada 
geçiren İzzet Melih; İstanbul'da yaşadığı bir yılın ardından Hanya'ya (Girit) 
giderek on yaşına kadar orada kalır. Girit İhtilali ve çıkan karışıklıklar yü- 
zünden ailesini İstanbula getiren Mustafa Esat Bey, Girit'teki görevine yal- 
nız döner. Bir yıl sonra da hastalığı nedeniyle İstanbulda vefat eder. Mezarı 
Eyüpttedir. * 


* Yan sayfadaki resim: Nevsal-i Milli, Artin Asaduryan ve Mahdumları Matbaası, Dersaadet |İstanbul| 
1330/1914, s. 144. 

1 Yakup Kadri (Karaosmanoğlul|, “İzzet Melih Bey”, Nevsâl-i Milli, Âsâr-ı Müfide Kütüphanesi, 
İstanbul 1330 (1914), s. 145-146; Osman Nebioğlu, Türkiyede Kim Kimdir, Nebioğlu Yayınevi, 
İstanbul 1962, s. 216; Reşat Ekrem Koçu (Haz.), İstanbul Ansiklopedisi, Cilt: 8, İstanbul Ansiklopedisi 
ve Neşriyat Kolektif Şirketi, İstanbul 1966, s. 4536-4537; Tanzimat'tan Bugüne Edebiyatçılar 
Ansiklopedisi, Cilt: 1, Yapı Kredi Yayınları, İstanbul 2001, s. 319-320; Şirin Devrim, Şakir Paşa Ailesi, 
(Çev.: Semra Karamürsel), Doğan Kitap, İstanbul 2006 s. 63; Nurgül Balcı, “İzzet Melih Devrim'in 
Hayatı, Edebi Kişiliği ve Eserleri Üzerine Bir İnceleme” (Yüksek Lisans Tezi), Atatürk Üniversitesi, 
Sosyal Bilimler Enstitüsü, Erzurum 1994, s. 2; Sevinç Ağbaş, “İzzet Melih Devrim ve Tezat Romanr”, 
(Yüksek Lisans Tezi), Marmara Üniversitesi, Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü, İstanbul 2003, s. 4. 
Bazı araştırmacılar (Nihat Sami Banarlı, Resimli Türk Edebiyatı Tarihi-l1i, Milli Eğitim Basımevi, 
İstanbul 1987, s. 1097; Âbide Doğan, “Fecr-i Âti Topluluğu”, 11. Meşrutiyet Dönemi Türk Edebiyatı 
içinde, Akçağ Yayınları, Ankara,2007, s. 506) yazarın doğum yerini Girit olarak gösterseler de bu; 
doğum yeri için değil, aile kökeni için geçerli bir bilgidir. 

2 Mehmet Behçet Yazar, “İzzet Melih Devrim”, Yedigün, Cilt: 17, Sayı: 425, 28 Nisan 1941, s. 15-18. 

3 Sevinç Ağbaş, agy., s. 4; Nurgül Balcı, agy,, 6. 2. 
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Galatasaray Mekteb-i Sultanisini 1906'da bitiren İzzet Melih, Ahmet Ha- 
şim ve Abdülhak Şinasi Hisar'la liseden sınıf arkadaşıdır. Abdülhak Şinasi, 
“nazik simalı, uslu ve kibar bir talebe” olarak betimlediği arkadaşını, “lauba- 
li şakalara, patırdılı oyunlara karışmıyor; yalnız edebiyat meraklısı üç, dört 
arkadaşıyla görüşüyor; Türkçe ve Fransızca neşriyatı takip ederek muttasıl 
okuyor; genişçe, uzun kordelalar şeklinde kesilmiş kâğıtlar dolduruyor ve 
kimseye göstermeden cebine yerleştiriyor.” sözleriyle anlatır. Kaynaklarda, 
Paris ve İstanbul'da hukuk öğrenimi gördüğü bilgisi de yer almakla birlikte 
buna ilişkin bir tarih aralığı belirtilmiş değildir. Fransızca, İngilizce, Alman- 
ca, İtalyanca ve Rumca bilen İzzet Melihe; Henry Bataille üzerine 1924'te 
yayımladığı Fransızca bir etüdü ve Fransız dilindeki uğraşıları nedeniyle 
1938'de, Paris Üniversitesi Edebiyat Fakültesi tarafından “edebiyat doktoru” 
unvanı verilir. 1957'de Fransız Yazarlar Birliği'nin daimi üyeliğine seçilen İz- 
zet Melih,” aynı zamanda “Les Lamartinies” topluluğunun da üyesidir." 


1906'da muhabere memuru olarak girdiği Reji İdare-i Umumiyesinde- 
ki çalışma yaşamı; 1908'de kâtiplik ve tercümanlık, 1909'da mektupçuluk, 
1913'te umumi kâtiplik, 1915'te umum müdürü vekilliği ve 1917'de umum 
müdürlüğüyle sürer. Atatürk'ün yabancı şirketleri millileştirme” reformu sü- 
recinde bu kurumun 1925'te kapatılması üzerine 1930'a kadar Bangue De 
La Seine'nin mali müşavirliğini ve Deutsche Orient Bank'ın yönetim kurulu 
üyeliğini yapar. 1930-1938 yılları arasında, İstanbul Tramvay Şirketi idare 
meclis üyesi ve Elektrik Tramvay Tünel Gaz (ETTG) Şirketleri genel yazı 
işleri müdürü olarak çalışır. 1939-1941 arasında, Maden Kömürü İşleri Türk 
Anonim Şirketinde idare meclis üyeliği yapar.?* 1941'de getirildiği Anado- 
lu Ajansı müdürlüğünden 1948'de emekli olur. 1942de Harp Akademisin- 
de Fransızca dersleri vermek üzere görevlendirilir. Yeni Sabah gazetesinde 


4 (Abdülhak Şinasi Hisar, “İzzet Melih'in 70'inci Yılı”, Vatan, 3.11.1957, s. 2; Sermet Sami Uysal, 
Abdülhak Şinasi Hisar, Sermet Matbaası, İstanbul 1961, s. 32. Abdülhak Şinasi'nin söz ettiği kişiler 
arasında, kendisiyle beraber Ahmet Haşim, Refik Halit, Hamdullah Suphi, Emin Bülent ve Tahsin 
Nahit de vardır (İzzet Melih Devrim, “Mukaddime”, Tezat, Sabah Matbaası, İstanbul 1919, s. 10). 

5 Nüket Esen, age., s. 19-20. 

İzzet Melih Devrim, “Alphonse de Lamartine”, Akşam, 22 Kânunusani 1941, 5. 4. 

7 — İzzet Melihin umum müdürlük yaptığı Tütün Rejisi, Osmanlı tütünleri tekel yönetiminin 1883'te 
Düyun-ı Umumiye İdaresi tarafından devredildiği şirket olup Viyanadaki Kredit Anstalt, Berlinli 
banker Bleichroder ve Osmanlı Bankası'nca finanse edilmekteydi (Haydar Kazgan, “Düyun-ı 
Umumiye”, Tanzimat'tan Cumhuriyete Türkiye Ansiklopedisi, Cilt: 3, İletişim Yayınları, İstanbul 
1985, s. 710). 

8 o Mehmet Behçet Yazar, agy,, s. 15-18. 

9 Nurgül Balcı,agy.,s.2. 
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1950'den itibaren, Batılı yaşam biçimini ve görgü kurallarını anlattığı köşe 
yazıları yazmaya başlar." 


İlk çalışma yeri olan Reji İdare-i Umumiyesine, Halit Ziya Uşaklıgil'in 
aracılığıyla girmiştir. 1893'te İstanbul Reji Müdüriyeti başkâtibi olan Halit 
Ziya, 1908'den sonra da hükümetin bu kuruluştaki temsilcisi olmuştur." Ah- 
met Rasim, Mehmet Rauf, Rıza Tevfik, Hüseyin Suat gibi edebiyatçılar, Halit 
Ziya'nın Rejide sık sık ziyaretine gelmektedirler; bu nedenle odası, çoğu kez 

“bir edebi toplantı yeri”? gibidir. Bir gün İzzet Melih de Hamdullah Suphi'nin 

yönlendirmesiyle Tezat adlı romanının ilk nüshası olan “Maziye Rağmen”i 
takdim etmek üzere, o sırada “mektubi ve tercüme kalemi müdürü” göre- 
vinde bulunan Halit Ziya'yı ziyarete gider; o günden sonra hep saygı ve sev- 
gi içinde devam eden ilişkileri, bu tanışmayla başlar. İzzet Melih'in göreve 
başladığında Rejinin umum müdürü olan ve “asil bir Fransız- Musevi aile- 
sinden gelen” Mösyö Weil, burada onun “hem koruyucusu hem de örnek 
aldığı insan”* olur. 


Başından beri iyi bir maddi gelire sahip olan İzzet Melih, aynı zamanda 
Batılı yaşam tarzını da benimsemiştir. “Türkiye ile münasebeti olan yaban- 
cı banka ve şirketlerin çoğunda vazifesi” vardır ve Şevket Rado'nun ifade- 
leriyle o yıllarda yalnızca “parlak bir muharrir” değil, “|oJtomobilli, uşaklı, 
her bakımdan debdebeli bir hayat süren, hatta Paris'teki ünlü Claridgede 
bile hissesi olduğu rivayet edilen son derece meşgul ve çok gösterişli bir 
şahsiyet”tir.5 Rejideki görevi sonlandığında da “(ylirmi yıllık çalışmasının 
karşılığında Fransızlardan iyi bir ödenek” almış, parasının büyük bölümüyle 

“New York Borsası'nda iyi yatırımlar yapmış”tır.'© Ancak “1929 sonbaharında, 
New York Borsası'nın çökmesi” üzerine servetinin önemli bir kısmını yitirir. 
Bu çöküşün zarara uğrattığı çok sayıda kişi, komşusu Bay Süleymanoviç gibi 
intihar eder. Çevresi, uğradığı maddi zarara İzzet Melih'in vereceği tepkiyi 
merakla beklerken o, evde “derhâl danslı bir çay daveti” planı yapar. Eşiy- 
le birlikte, şık ve gösterişli bir kıyafetle “İtalyan şoför Manuel'in kullandığı 
Alfa Romeo arabalarına binip, davetiyeleri ahbaplarına kendileri” dağıtırlar.” 


10 Nüket Esen, İki Gözüm, Aziz Kardeşim, Efendim, Yapı Kredi Yayınları, İstanbul 1995, age., . 20. 

Il age.,8.36. 

12 Lütfullah Sami Akalın, Halit Ziya Uşaklıgil, Varlık Yayınları, İstanbul 1953, s. 12. 

13 İzzet Melih Devrim, “Mukaddime” Tezat, Sabah Matbaası, İstanbul 1919, s. 10-11. 

14 Şirin Devrim, age.,s. 63. 

15 Şevket Rado, “Şairlerin En Garibi Ahmet Haşim, İzzet Melih ile Nasıl Çatışmıştı”, Tarih ve Edebiyat 
Mecmuası, Sayı: 8, Ağustos 1982, s. 13-15. 

16 Şirin Devrim, age,, s. 95. 

17 age.,s.101. 
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Böylece içinde bulunduğu sıkıntıyı gizler, çevresi üzerinde o güne kadar bı- 
raktığı izlenimi korur. 


Üç kez evlenen İzzet Melih'in, kızı Şirin Devrim'in ve onu yakından ta- 
nıyan bazı isimlerin ifadelerine göre çapkın bir kişiliği vardır. İlk eşi, Abidin 
Paşa'nın torunu Seniye Hanımdır. Annesi, teyzesi ve evlenmemiş kız karde- 
şiyle birlikte yaşadıkları Şişli'deki konağın karşısında oturan Seniye Hanım, 
ona hizmetçisiyle bir pusula göndererek aşkını ilan eder ve randevu talebi- 
ni iletir. Bu buluşmaların ardından da kocasını!'s ve iki çocuğunu terk ede- 
rek İzzet Melih'le evlenir. Remide (1912-1983) adındaki kızı, bu evlilikten 
dünyaya gelir. Çiftin Birinci Dünya Savaşı'ndan sonra çıktıkları bir Avrupa 
gezisinde, Venedik'te kaldıkları Otel Danieli'de İspanyol gribine yakalanan 
Seniye, kendisini tedavi eden İtalyan doktora âşık olur ve onunla “çılgınca 
bir maceraya” girişir. Eşiyle İstanbul'a dönmeyi reddedip orada kalır; İzzet 
Melih'in ilk evliliği böylece sonlanır.” 


İzzet Melih'in ikinci eşi, 1920'de evlendiği ressam Fahrünnisa Hanım'dır 
(1901-1991). Devlet adamı, asker ve tarihçi Kabaağaçlızade Mehmet Şa- 
kir Paşanın üçüncü kızı olan Fahrünnisa Hanım; seramik sanatçısı Füreya 
Korel'in” teyzesi, gravür sanatçısı Aliye Berger'in kardeşi, “Halikarnas Ba- 
lıkçısı” adıyla bilinen yazar Cevat Şakir Kabaağaçlı'nın kardeşidir. Çiftin; Fa- 
ruk (1921-1923), Melih Nejad (1923-1995) ve Şirin (1926-2011) adında üç 
çocukları dünyaya gelir. İlk çocukları olan Faruk, yakalandığı kızıl hastalığı 
yüzünden iki yaşında ölmüş; annesi gibi ressam olan Melih Nejad Devrim, 
Parise yerleşerek orada soyut resmin başarılı temsilcileri arasına girmiş;” 
Şirin Devrim, büyük bölümünü Amerikada geçirdiği yaşamını tiyatro sa- 
natçısı olarak sürdürmüştür.” Yıllarca eşinin çapkınlıklarına ve kendini al- 
datmalarına katlanan Fahrünnisa Hanım; sonunda ondan ayrılarak 1934'te, 


18 Münevver Ayaşlı, Seniye Hanım'ın “evvelce Celâl Nuri beyin haremi” olduğunu belirtmektedir. 
İzzet Melih'i ilk kez Romada, oranın “en şık, en güzel oteli” dediği “Alber go Plazzo'da kızı Remide 
ile yemek yerken gördüğüne, Seniye Hanım'ın o sırada “hasta odasında” bulunduğuna değinirken 
böyle bir bilgiyi de verir (Münevver Ayaşlı, “Fikir Meydanı: 1966'da Vefat Eden Tanınmış Kimseler 
()”, Yeni İstanbul, 23 Aralık 1966, s. 41. Celal Nuri İleri hakkındaki çalışmalarda, eşi ve evlilik 
hayatıyla ilgili böyle bir bilgiye rastlayamadık; yalnız Şirin Devrim'in Seniye Hanımdan söz ederken 
kullandığı “tanınmış yaşlı bir adamla ondan çok genç olan eşi” ifadeleri, bu bilgiyi bir ölçüde 
güçlendirmektedir (Şirin Devrim, age,, s. 64). 

19 age.,s.64,65. 

20 Ayşe Kulin, Korel'in yaşam öyküsü üzerine kurguladığı Füreya romanında, İzzet Melih'ten de “hoş, 
yakışıklı bir adam” olarak ve “şık, entelektüel, salon adamı” görüntüsüyle söz eder (Ayşe Kulin, 
Füreya, Remzi Kitabevi, İstanbul 2000, s. 83-114). 

21 Sezer Tansuğ, Çağdaş Türk Sanatı, Remzi Kitabevi, İstanbul 1986, s. 182. 

22 Şirin Devrimin yaşam öyküsüne ilişkin ayrıntılı bilgiler, anılarından oluşan kitabında yer 
almaktadır: Şirin Devrim, Şirin, Doğan Kitap, İstanbul 2009, 223 s. 
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Irak Kralı 1. Faysal'ın Türkiyede büyükelçi olarak görev yapan kardeşi Emir 
Zeyd'le evlenir,” sanat dünyasında da “Fahr el Nisa Zeid” adıyla tanınır.” 


İzzet Melih üçüncü evliliğini, Mehmet Ataullah Cevdet Bey'in kızı Fat- 
ma Hanım'la yapar.” Şirin Devrim'in söylediğine göre “ufak tefek, cevval bir 
kadın olan Fatma Hanım'ın en büyük isteği, eşini memnun etmektir. Birlik- 
te geçirdikleri kısa zaman diliminde Şirin Devrime, gerçek annesinden gör- 
mediği türden bir yakınlık ve ilgi gösterir. “Annem yalnızca bizim sanatsal, 
entelektüel ve ahlaki bakımdan iyi yetişmemize özen gösterdi. Yoksa anneli- 
gin asıl görevleri onu hiç ilgilendirmezdi” ifadeleriyle iki kadını karşılaştıran 
Devrim, birlikte yaşadıkları zaman diliminde Fatma Hanım'ın ona “yaptığı 
anneliğin keyfini yudum yudum çıkar”maya çalışırken, bir yandan da “böyle 
yetişmiş olsaydım şımarık mı şımarık, yazıya çiziye pek ilgi duymayan bir 
tip” olabileceğini düşünür.” 

Eserlerinde, yer yer İzzet Melih'in hayatından kimi kesitlere, izlere ya 
da yansımalara rastlamak mümkündür. Yazar, kendi yaşamından olsun ya- 
kın çevresindeki kişilerin yaşantılarından olsun kurguya yansıyan bu ögele- 
ri, kurmaca dünyanın özelliklerine uygun biçimde dönüştürmeyi de ihmal 
etmez. Alzheimer” hastalığı nedeniyle 15 Haziran 1966'da, Şişlideki evinde 
vefat eden İzzet Melih Devrim, Zincirlikuyu Mezarlığı'nda toprağa verilir.” 


2. Eserleri 


Hem yurtiçinde hem yurtdışında sanat ve kültür çevreleriyle sürekli ya- 
kın ilişkiler içinde bulunan İzzet Melih'in, iş yaşamındaki verimliliği edebi 
yaşamında yakalayabildiği söylenemez. Çocukluğunda başlayan yazma tut- 
kusu ve ilk gençlik yıllarında elde ettiği edebi başarılar göz önüne alındı- 
ğında, 79 yıllık ömründe verdiği eser sayısının azlığı bu çıkarımımızı haklı 
kılmaktadır. 


Halit Ziya, bu verimsizliği onun iş yaşamındaki yoğun temposu ve ça- 
lışmalarına bağlar. Reji'ye alınmasındaki aracılığını ve bunun sonuçlarını, 


23 Şirin Devrim, Şakir Paşa Ailesi, (Çev.: Semra Karamürsel), Doğan Kitap, İstanbul 2006 s. 104-113. 

24 Deniz Bayev, “19. yy. Sonu ve 20. yy. Başlarında Kadın Ressamlarımız”, Dumlupınar Üniversitesi 
Sosyal Bilimler Dergisi, Sayı: 29, Bahar 2011, s. 15. 

25 Sermet Sami Uysal, Basın İlan Kurumu ve ESKADER'in 31 Mayıs 2013 Cuma günü düzenlediği 

“Matbuat Dünyasından Sanatkâr Çehreler: Vefatının 50. Yılında Abdülhak Şinasi Hisar” konulu 

toplantıda yaptığı konuşmada, İzzet Melih'in “son evlendiği hanım”ın “Yahya Kemal'in de evlenmek 
istediği Fatma Hanım” olduğunu söylemektedir. Ayrıca Fatma Hanım'ın çok iyi yabancı dil bildiğini, 
entelektüel biri olduğunu belirtmektedir. (http://Www.muammererkul.com/index.php/yazlar/ 
bulusmalarmenu/5095-basin-muezes-abduelhak-inasi-hisar-mays-2013 (Erişim: 20.08.2018). 

26 Şirin Devrim, age., s. 211-235. 

27 age.s.274. 

28 Sevinç Ağbaş, age., 5.6. 
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“İzzet Melih de idareye intisab arzusunu gösterince bunu hemen terviç ettim 

ve elbette idareye büyük bir kazanç temin etmiş oldum. İdare için kazanç, 
fakat bana öyle geliyor ki sanat ve edebiyat için ziyan.” sözleriyle açıklayan 
Uşaklıgil, ondaki edebiyat tutkusunun bir süre sonra iş yaşamına yöneldiği - 
ni belirtir. Su sayede maddi bakımdan hem çalıştığı kuruluşa kazandırmış 
hem de kendisi kazanmıştır; ama “edebiyatla artık arızi uğraşır, nadir yazar 
olmuş”tur.” 


Kitaplarının giriş sayfasında ya da en son sayfada yayınevinin duyurusu 
biçiminde yer alan eser listesinde, basımı hiçbir zaman yapılmamış olan bazı 


kitap adları anılmaktadır. “İleride intişâr edecek olan,” “yakında intişâr ede- 
cek olan” gibi ibarelerle anılan bu kitaplar ve duyurulduğu eserler şunlardır: 


Büyük Paşa: Temâşâ, dört fasıl (Tezat, 1. basım içinde); Kadın Sesi: 
Küçük hikâyeler (Tezat, 1. ve 2. basım; Sermet; “mensur şiirler” eklemesiy- 
le, Hüzün ve Tebessüm, 1. basım içinde); Neriman: Temâşâ, üç fasıl (Tezat, 
2. basım; Sermet; Hüzün ve Tebessüm, 1. ve 2. basım içinde); Ebedi Hikâye: 
“Sermet”in zeyli (Hüzün ve Tebessüm, 1. ve 2. basım içinde); Edebi Bahisler 
(Her Güzelliğe Âşık içinde); Artık Beklemeyen Adam: Roman (Her Güzelliğe 
Âşık içinde); Belkıs: Dram (Her Güzelliğe Âşık içinde). 


Bunlara ek olarak, Her Güzelliğe Âşık'ta, “Fransızca” başlığı altındaki 
listede “Türkiye'nin Teceddüdü: Etüd (La Reveu de France, Paris)” adında 
bir kitap adı daha verilmektedir; fakat yaptığımız taramalarda bu kitaba da 
ulaşamadık. 


Yazarın, “Ömrümün Masalı” adını verdiği yarım kalmış ve henüz ya- 
yımlanmamış bir günlüğünden de söz edilmektedir. Yusuf Çağlar'ın koleksi- 
yonunda bulunan bu günlük, kendisinin ve Burhan Eren'in aktardığı bilgiye 
göre 1951'de yazılmaya başlanmış, ama 88. sayfasında kesilmiştir. Çağlar, 
günlüğü, bazı alıntılarla tanıtan bir yazı yayımlamıştır. Yazıda; İzzet Melih'in 
el yazısıyla tuttuğu notlar arasında, dönemindeki kimi olay ve kişilere ilişkin 
görüşlerin yanı sıra özel yaşamıyla ilgili hiçbir kaynakta yer almayan bir bil- 
ginin de bulunduğu belirtilmektedir. Aktarılan bu bilgiye göre İzzet Melih, 
ilk eşi Seniye Hanımdan önce bir nişanlılık geçirmiştir. Osmanlı paşaların- 
dan İzzet Paşa, onu Mısır Prensi İbrahim'in kızı Zeynep'le evlendirmek is- 
temiş ve Kahire'de nişanlanmalarına aracılık etmiştir. İstanbul'a döndükten 
sonra Seniye Hanım'a gönlünü kaptıran İzzet Melih, İzzet Paşa'ya çektiği 


29 Halit Ziya Uşaklıgil, “Yeni Dostlar”, Cumhuriyet, 28.10.1935, s. 2. 
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telgrafla nişanı bozduğunu açıklamıştır. Günlüğünde, bundan dolayı duy- 
duğu pişmanlık ifadelerinin de bulunduğu ifade edilmektedir.” 


2.1. Romanlar: 


2.1.1. Tezat, Sabah Matbaası, İstanbul, 1915, 239 s. (2. Basım: 1919, 254 
s.). 


İzzet Melih'in edebiyat dünyasındaki asıl ününü sağlayan ve sonraki 
yıllarda da en fazla anıldığı görülen eseri, Tezat adlı romanıdır. Önce 1909- 
1911 yılları arasında Resimli Kitap mecmuasında tefrika edilen roman; Naşit 
adındaki genç bir Türk subayının, nişanlısı Behire ile Batum'da âşık olduğu 
Miliça adlı bir Rus kızı arasında yaşadığı kararsızlıklar etrafında gelişen bir 
aşk hikâyesi üzerine kurgulanmıştır. Eser, merkezdeki bu hikâyeye karşın 
salt bir aşk romanı olarak kalmaz; tarihsel, siyasal, toplumsal ve kültürel 
bağlamlarla ilişkilendirilen çeşitli tezler de barındırır. İki farklı millete men- 
sup iki genç arasındaki duygusal ilişkinin seyri içinde; yabancılarla evlilik 
meselesi üzerinden bireylerin kimliklerini oluşturan tarihsel ve toplumsal 
ögelerin belirleyici etkisi de irdelenir. Kendi entelektüel dünyasında karşı 
düşünceler içinde bulunsa bile insanın tarihinden, toplumundan, kültürel 
değerlerinden kopamayacağı tezi; didaktik olmayan bir tutumla, bireysel ya- 
şantı alanındaki olay ve durumlarla sergilenerek irdelenmeye çalışılır. Hem 

“Maziye Rağmen” adını taşıyan ilk müsvedde olarak defter hâlindeyken el- 
den ele dolaşıp okunduğu sıralarda hem de tefrika edildiği ve kitaplaştırıl- 
dığı yıllarda döneminin önde gelen edebiyatçıları tarafından önemsenen, 
olumlu olumsuz pek çok eleştiriye muhatap olan Tezat; Fecr-i Âtiden Milli 
Edebiyat'a geçiş sürecinin çeşitli özelliklerini de yansıtan bir romandır. 


2.1.2. Sermet, Sabah Matbaası, İstanbul 1918, 124 s. 


Yazarın ikinci romanı olan Sermet'in, Fecr-i Âti'nin bireyci edebiyat an- 
layışına daha uygun bir yapı taşıdığı görülmektedir. Neyyire adında Çerkez 
asıllı bir cariye ile Sermet adındaki bir genç yazar arasında yaşanan gönül 
ilişkisinin trajik boyutlarıyla işlendiği romanda, bireylerin karmaşık psiko- 
lojik dünyaları öne çıkarılmaya çalışılır. On beş yıl öncesine ait olan olay- 
lar, Neyyirenin mektupları ve Sermet'in günlükleri üzerinden aktarılarak 
kendi içinde bütünlüklü bir akışa kavuşturulur. Ana karakterlerden olan 
Neyyirenin Sermet ile ilişkilerinde ortaya çıkan beklenmedik değişimler, 
başlangıçta anlaşılmaz görünen tepki ve kararları, Sermet'in yıllar boyunca 


30 Yusuf Çağlar, “İzzet Melih Devrim'in Mahrem Günlükleri”, Müteferrika, Sayı: 30, Kış 2006/2, s. 273- 
282; Burhan Eren, “Fahrünnisa Zeidin Selefi Bir Mısır Prensesi İmiş”, Zaman Pazar, 29.11.2006. 
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bir tür takıntı hâline getirdiği aşkı ve olayların seyrinden etkilenmeyen yö- 
nelimi; “psikolojik” ya da yazarının ifadesiyle “fikri roman” olması niyetiyle 
yazılan eserin bu yöndeki kurgusal arka planını hazırlar. İzzet Melih'in, Te- 
zat'taki düşünsel yaklaşımını bu romanda farklı bir boyuta taşıyarak ortaya 
koyduğunu söyleyebiliriz. İlk romanında, bireyin kurtulamadığı ya da kur- 
tulamayacağı bağlar, onun dışında tutulabilecek kuşatıcı değerler dizgesine 
dayandırılırken; ikinci romanında bu bağlar, doğrudan kişilerin iç dünyaları 
ve psikolojik yapıları ile temellendirilir. Böylece her iki romanda da insanoğ- 
lunun duygu, düşünce, karar ve hareketlerinde mutlak bir özgürlüğe sahip 
olmadığı; aslında yaşamına, iradesini aşan başka etkenlerin yön verdiği tezi 
iki farklı düzlemde işlenmiş olur. 


2.2. Tiyatro: 


2.2.1. Leila (Leyla): Ldila Piece Turgue en un Acte, Librairie Th&atrale, 
Paris 1912, 89 s. 


Tek perdelik bir tiyatro oyunu olan Leila,* Almancaya (1913) ve İngi- 
lizceye (1925) çevrilmesine” karşın Türkçeye çevrilmemiştir. Kitapta, “Le 
Theatre en Turgue” başlığıyla Türk tiyatrosu üzerine bir yazı da yer almak- 
tadır (s. 65-89). Ayrıca yazarın, Les Vieux Turcs (Yaşlı Türkler) adında, yine 
Fransızca dört perdelik bir tiyatro eserini yazma hazırlıklarında olduğu bil- 
dirilmektedir. 


Leila'nin konusu kısaca şöyledir: 23 yaşında, güzel bir kadın olan Leyla; 
Nazmi Bey adında, 28 yaşında, Fransada öğrenim görmüş, paşa oğlu bir dip- 
lomatın eşidir. 45 yaşında bir banker olan Constantin Senire'nin 30 yaşında- 
ki eşi Juliette Senire ile Nazmi Bey'in arasında gizli bir ilişki vardır. Üçünün, 
Türklerin mutsuzluğu üzerine konuştukları bir sırada Constantin dışarı çı- 
kar; onun yokluğunda Nazmi Bey'le Juliette sevişmeye başlarlar. Leyla, on- 
ları öpüşürken görür. Nazmi Bey gittikten sonra Juliette ile tartışır; böyle 
bir davranışı onaylamadığını, eşinin kendisine âşık olduğunu söyler ve Türk 
kadınının haklarını savunan karşı çıkışlarla muhatabını eleştirir. Juliette ise 
özgürlüğün kadın için gerekliliğini vurgulayarak Türk erkeklerinin bu ne- 
denle Avrupalı kadınlardan hoşlandıklarını öne sürer. Ortama eşini çağıran 


31 İzzet Melih bu oyunu, istek üzerine yazdığını belirtmiştir. 19 Mart 1909'da İstanbul'a gelen Blanche 
Toutain topluluğu tarafından, Beyoğlu Halep Çarşısı'ndaki Varyete Tiyatrosu'nda sahnelenmiş; 
Leyla'yı Suzanna 'Iheray, Julitte Senire'i Blanche Toutain, Nazmi'yi Violet oynamıştır. Oyun, büyük 
bir coşkuyla alkışlanmış, sahneye davet edilen İzzet Melihe de büyük ilgi gösterilmiştir. (Metin And, 

“İzzet Melih ve Leylâ5sı”, Hisar, Sayı: 50, Şubat 1968, s. 22-23; Saffet Nezihi, “Leyla: Bir Perdelik Dram”, 
Musavver Muhit, Sayı: 20, 12 Mart 1325/ 25 Mart 1909, s. 306-307.) 
32 Tanzimat'tan Bugüne Edebiyatçılar Ansiklopedisi, Cilt: 1, Yapı Kredi Yayınları, İstanbul 2001, s. 320. 
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Leyla, ikisinin ilişkisini açığa vurur. Juliette oradan çıkar; Leyla da babasına 
durumunu anlatan bir mektup yazmaya başlar. Bunun geçici bir heves ol- 
duğunu söyleyerek eşini sakinleştirmeye ve ikna etmeye çalışan Nazmi Bey, 
ondan af diler. Böylece, iki kadından sevdiği eşini seçer.” 


Metin And, “kadın hakları üzerinde” durulduğunu belirttiği oyunu “üç 
Avrupa dilinde yayınlanmasına rağmen zayıf” bulur. “Hıristiyan kadın karşı- 
sında Müslüman kadının psikolojiini incelediğini” ifade eden İzzet Melih'in 
bu açıklaması üzerine oyunda “fikir var fakat tez yok” iddiasını öne sürer.” 


2.3. Mensur Şiir, Mektup ve Hikâyeler: 


2.3.1. Hüzün ve Tebessüm, Sabah Matbaası, İstanbul 1921, 126 s. (2. Ba- 
sım: 1922). 


İzzet Melihin on iki mensur şiir, on beş mektup parçası ve dört 
hikâyeden oluşan bir kitabıdır. Kitabın adı altında, “Mensur Şiirler, Mektup 
Parçaları, Küçük Hikâyeler” açıklaması yer almaktadır. Servet-i Fünun ve 
Fecr-i Âti çizgisinin tipik örnekleri olarak değerlendirebileceğimiz mensur 
şiirlerde bireysel temalar ön plandadır. Mektup parçaları ise uzun soluklu 
bir anlatıda kullanılmak üzere tasarlanmış, kendi başlarına doğrudan bir 
işlevleri ya da edebi değerleri bulunmamakla birlikte yer alacakları kurma- 
ca metin açısından önemli görüldüğü için kayda geçirilmiş, ait olabileceği 
hikâyenin kurgusu hakkında da bir miktar fikir verebilen notlar gibidir. Ki- 
tapta yer alan hikâyeler, biri dışında genellikle kısa sayılabilecek, kurgusu 
ve olay örgüsü yalın metinlerdir. İzzet Melih'in hikâyeciliği hakkında fikir 
verici olması bakımından da önemi bulunan bu metinler, 1905-1909 yılları 
arasında kaleme alınmışlardır. Bireysel temalar, bunlarda da ön plandadır. 
Dönemine göre başarılı sayılabilecek bu hikâyelerde dil de oldukça yalındır. 


2.4. Hikâye, Deneme ve Gezi Yazıları: 
2.4.1. Her Güzelliğe Âşık, Halk Basımevi, İstanbul 1938, 287 s. 


İç kapağında “Hikâyeler, Görüşler, Seyahatler” açıklaması yapılan eser, 
İzzet Melih Devrim'in yeni harflerle yayımlanmış tek kitabıdır. Kitapta beş 
hikâye, on üç deneme ve yedi gezi yazısı yer almaktadır. Uzunlukları hemen 
hemen birbirine yakın olan ve 1927-1938 yılları arasında yazılmış olan bu 
beş hikâyede olay örgüsü ve anlatım yine yalındır. Bireysel temalar, yine ön 
plandadır. “Görüşler”in toplandığı bölümde, başlıklarda belirtilen konular 


33 Metin And, age,, s. 22; “Türkiye'de Ulusal Tiyatro Kurmak İçin Üç Çaba”, Oyun, Sayı: 16, Kasım 1964, 
5.20, 21; “İzzet Melih ve Leylâsı”, Hisar, Sayı: 50, Şubat 1968, s. 22-23. 
34 Metin And,agy., 5.20. 
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üzerine yazarın duygu, düşünce ve deneyimleriyle temellendirdiği öznel 
yaklaşımlarını içeren, “deneme” özelliğine sahip metinler yer almaktadır. 
Bazen birkaç paragraftan ibaret olan bu metinlerde yazarın kendini konu se- 
çimi, konunun işleniş biçimi ya da anlatım düzeni gibi sınırlamalardan uzak 
tuttuğu ve oldukça rahat bir üslup kullandığı görülür. Amacı, işlediği konu- 
larda belirli bir derinliği yakalamak ya da mevcut kabulleri geçersizleştirici 
alternatifler getirmek değil; kişisel izlenimlerinden ve zihnindeki çağrışım- 
lardan yola çıkarak kendi anlık ya da belirgin kavrayışını, özgün bakış açısını, 
kişisel yorumlarını ortaya koymaktır. “Seyahatler” bölümünde, yazarın bazı 
gezileri sırasındaki gözlem, izlenim ve değerlendirmelerini içeren metinler 
yer alır. Çeşitli Avrupa kentlerini gezip yakından tanımış olan İzzet Melih; 
buraların tarihi ve kültürel mekânlarından güncel mimarisine, doğasına ve 
tarihine, kadın-erkek ilişkilerinden eğlence ve gece hayatına, insanlarının 
yaşayış ve davranış biçimlerinden giyim kuşamlarına kadar pek çok konuyu 
bu yazılarına taşır. Bunlar, oldukça canlı bir anlatıma sahip yazılardır. 


2.5. Etüt: 


Henry Bataille: Sa Vie et Son Oeuvre, La Grande Librairie Mondiale, 
Constantinople 1924, 37 s. 


2.6. Çevirileri: 


Şükrü Ganem, Antere, Kitabhane-i Askeri, Dersaadet (İstanbul) 1327 
(1911), 1375. 


Denys Amiel, Seyyah, Maarif Vekâleti, Ankara 1940, 49 s. 

Alfred de Musset, Lorenzaccio, Maarif Vekâleti, Ankara 1944, XIV 4190 s. 
Alfred de Musset, Fantasio, Maarif Vekâleti, Ankara 1944, 58 s. 

Henry Bataille, Meşaleler, Maarif Vekâleti, Ankara 1955, VII4171 s. 
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MARTIN HARTMANN, YENİ TÜRKİYENİN 
ŞAİRLERİ VE İZZET MELİH | DEVRİM| 


Mustafa ATİKER 


eue Deutsche Biographie'de (Yeni Alman Biyografisi| -işlevi açısın- 
| N | dan bir bakıma Türk Büyükleri Ansiklopedisi gibi bir çalışma- ilgili 
kişi hakkında bilgi verilirken baştaki “Arabist und Islamforscher, 
9.12.1851 Breslau, $ 5.12.1918 Berlin. (mennonitisch)”! ifadesindeki, -en 
son, yay ayraç içine alınmış sözcüğün anlamını daha sonraya bırakarak- do- 
gum ve ölüm tarihi / yeri verilirken mesleğine, Arabist; Arap dili ve ede- 
biyatı uzmanı ya da kısaca Arapçacı ve Islamforscher; İslam araştırmacısı 
denilmesi oldukça yanıltıcı çünkü Hartmann, Arapçası kadar Türkçesi de 
mükemmel bir Şarkiyatçı / Doğu bilimci; Arapçayla ilgili inceleme ve araş- 
tırmalarının yanında bir o kadar da Çin dönemindeki Türk dünyasından 
bugünküne, Çağataycadan modern Türk edebiyatına, geniş bir alanda kafa 
yormuş, yazılar yazmış, kitaplar çıkartmış bir Turkologe yani Türkiyatçıydı. 
Dolayısıyla yukarıdaki Almanca ibare de “Arabist, Turkologe und Islamfors- 
cher” olarak değiştirilmelidir. 


İşte Dichter der newen Türkei, Yeni Türkiye'nin Şairleri / Sanatçıları adlı 
kitap da onlardan birisi. Ne yazık ki Dichter der newen Türkei talihsiz de 
bir kitap. O tam dünyaya gelirken yani kitap baskı aşamasındayken yazarı 
bu dünyadan ayrılmıştır. Prof. Dr. Georg Kampffmeyer, aynı zamanda söz 
konusu kitabın ve Almanca Die Welt des Islams, İslam Dünyası dergisinin 
yayıncısı, adı geçen derginin 1918 tarihli 3. ve 4. sayısını içeren 6. cildinde bu 
beklenmeyen ölüm için bir anma yazısı kaleme alırken şöyle başlar: 

Martin Hartmann, der unsere Deutsche Gesellschaft für Islamkun- 


de im Verein mit seinem Freunde Dr. Josef Froberger gegründet, der ihr 
erster Vorsitzender war und ihr die treueste Arbeit gewidmet hat, ist am 5. 


ii Yan sayfadaki resim: Die Welt des Islams Die ZDGI C VI, Der Neue Orient, Berlin 1918, s. 66/67. 
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Martın Hartmann, Yeni Türkiye'nin Şairleri ve İzzet Melih |Devrim| 


Dezember verschieden. Die Einâscherung fand am 9. Dezember, am Ge- 
burtstag des Verewigten, an dem er sein 67. Lebensjahr vollendet haben 
würde, im Krematorium zu Berlin N, Gerichtsstrafe, statt.|...|? 


Arkadaşı Dr. Josef Froberger'le birlikte Alman İslam Araştırmaları 

Kurumu adlı derneğimizin |ki die Welt des Islams, Islam Dünyası, aynı 

derneğin yayın organıdır) kurucusu, ilk başkanı ve büyük bir özveriyle ça- 

lışıp kendisini ona adayan Martin Hartmann 5 aralıkta aramızdan ayrıldı. 

Merhumun naşı, 67. yaşını dolduracağı doğum günü; 9 aralıkta, Berlin N, 

Gerichtsstrafedeki krematoryumda düzenlenen bir törenle yakılarak küle 

dönüştürülmüştür.|...| 

Onun bu yakılma kararına, yukarıda yay ayraç içinde belirtilen dini ina- 
nışı, “mennonitisch” yani Mennonit mezhebinden oluşunun ne kadar etkili 
olduğunu bilemeyiz. Ancak söz konusu mezhep; 16. yüzyılda Almanya, Hol- 
landa ve İsviçrede ortaya çıkmış, düşünce bakımından Protestanlığın içinde 
yer alsa da örgütlenme açısından kilise ve cemaatiyle Protestanlıktan da ba- 
gımsız, özerk bir oluşumdur. Hristiyanlıktaki genel uygulamaların tersine; 
bebekleri değil yetişkinleri vaftiz etmeleri, her türlü şiddet ve şatafattan uzak 
sade ve sakin bir hayat sürmeleri, yaşadıkları ülkelerde askerliği reddetme- 
leri Mennonitlerin en belirgin özellikleri arasındadır? diyerek biraz da Dich- 
ter der neven Türkei, Yeni Türkiye'nin Şairleri / Sanatçıları adlı çalışmasına 
bakalım. 


Hemen başta şunu belirteyim: Buradaki “Dichter” yani şairler, bizim 
Türkiye Türkçesindeki “şairlerden” biraz farklı. Hartmann roman ve öykü 
yazarlarına da şair diyor çünkü Alman edebiyatında şiir ya da düzyazı da 
yazsanız; deneme, roman, öykü vb. şair olarak anılırsınız. Buradaki şairlik, 
kurgu ustası anlamında. Söz gelimi Schiller bir şairdir ama Kafka da -roman 
ve öykü yazsa bile- şairdir. Bizim Yahya Kemale ya da Orhan Veli'ye şair 
değişimizin Almancadaki tam karşılığı Lyriker. Buradaki Lyrik sözcüğünün 
Fransızcadan aldığımız; âşıkane, iç yakıcı ya da TDK sözlüğünde coşkun, 
ilhamla dolu, genellikle kişisel duyguları dile getiren edebiyat vb. anlamlara 
gelen lirik < İyrigue sözcüğüne pek benzemez ya da her iki sözcüğün kökeni 
de bir ve aynı dil; eski Yunanca. Bunun dışında anlam bakımından araların- 
da benzerlikten çok ayrılık vardır demek daha doğru olur. İşte Hartmann, 
Yeni Türkiye'nin Şairleri derken tam da bu bağlamı; Edebiyat |(Literatur| ve 
Edebiyatçı (Literat|, şiir |Poesie| ve düzyazıyı |Prosa| da içine alan bir üst 
kavramı; Dichtung'u* (Dichter, Dichtung'la uğraşan, mesleği Dichtung olan 
kişi| vurgulamaktadır. İncelemek için seçtiği kişiler de ona göredir. Sırasıyla 
1. Abdulhakk Hamid / Abdülhak Hamit. 2. Dschenab Schehabeddin / Cenap 
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Şahabettin. 3. Suleiman Nesib / Süleyman Nesip. 4. Faik Aali / Faik Ali. 5. 
Chalid Facbhri / Halit Fahri. 6. Fazyl Ahmed / Fazıl Ahmet. 7. Sulaiman Nazif 
/ Süleyman Nazif. 8. Abdullah Dschewdet / Abdullah Cevdet. 9. Schehabed- 
din Sulaiman / Şehabettin Süleyman. 10. Nigar Hanum / Nigar Hanım. 11. 
Redscha'izade Ekrem / Recaizade Mahmut Ekrem. 12. Hüsein Suad / Hü- 
seyin Suat. 13. Kazim Nami / Kazım Nami. 14. Jakub Kadri / Yakup Kadri. 
15. Uschakizade Chalid Zija / UşlşJakizade Halit Ziya. 16. Izzet Melih / İzzet 
Melih. 17. Selaheddin Enis / Selahattin Enis. 18. Jaschar Nezihe Hanum / Ya- 
şar Nezihe Hanım. 19. Mehmed Re'uf / Mehmet Rauf. 20. Ihsan Ra'if Hanum 
/ İhsan Raif Hanım. 21. Dschelal Sahir / Celal Sahir. 22. Köprülüzade Meh- 
med Fuad / Köprülüzade Mehmet Fuat. 23. Ali Dschanib / Ali Canip. 24. 
Ömer Seifüddin / Ömer Seyfettin. 25. Enis Awni / Enis Avni |Aka Gündüz). 


Toplam 128 sayfalık kitapta, başta Martin Hartman'ın olmak üzere yu- 
karıda adı geçen sanatçılardan 1,3,4,8,9, 11, 13,14, 18, 21 numarayla göste- 
rilenlerin resimlerine de yeriliyor. Dolayısıyla alt başlığı: Mit emem Bildnis 
des verewigten Verfassers und zehn Bildnissen türkischer Dichter / Merhum 
Yazarın ve Türk Şairlerinin / Sanatçılarının On Portresiyle. Ancak portresi 
olsun ya da olmasın yukarıdaki adı geçen sanatçılarla ilgili incelemelerin 
hepsini kısa bir zaman içinde Türkçeye kazandırmak istiyoruz. Yeri ve bağ- 
lamı bu sayımıza uygun düştüğünden işe söz konusu kitabın 68 ve 80. say- 
faları arasındaki İzzet Melih incelemesini çevirmekle başladık. Onu da -bu 
ve gelecek sayımızda olmak üzere- ikiye bölerek yayımlayacağız. Ne var ki 
söz konusu eserde Türkçe kaynaklardan uzun alıntılar var. Dolayısıyla biz de 
bu kaynakların Almanca çeviri metnini değil kendi aslını alıyoruz. Örneğin 
Hartmann; Yakup Kadri'nin 1914 tarihli Nevsal-i Millide İzzet Melih için 
yazdığı biyografiyi / hayat hikâyesini” söz konusu eserine, Almanca çeviri- 
siyle olduğu gibi aktarmış. Biz Hartmann'ın çevirdiği Yakup Kadri metnini 
bir daha Türkçeye çevirmek yerine onun Nevsal-i Millideki özgün biçimini 
kullanacağız. Bu arada şunu da belirtelim: Nevsal-i Milli, Hartmann'ın yal- 
nızca İzzet Melih'in değil, yukarıdaki sanatçıların çoğunun hayat hikâyesini 
verirken en sık başvurduğu kaynaktır. “Peki, bugün gerçekten Nevsal-i Milli 
bu kadar ya da Hartmann'ın değer verdiği kadar önemli bir kaynak mıdır?” 
diye soranlara öncelikle şunu belirtelim. Nevsal-i Milli, edebiyat tarihi açı- 
sından bakıldığında bir biyografiler toplamıdır. Öyleyse söz konusu eserde 
ilk biyografi kimin kaleminden çıkmıştır? İşte o kalem kiminse o; ileride bü- 
tün bir Cumhuriyet Dönemi edebiyatı için belirleyici konumda, daha doğ- 
rusu adından en çok söz ettiren kişi olacaktır. Nevsal-i Milli ya da bugünkü 
Türkçeyle Yeni Milli Yıllık, Yahya Kemal imzalı “Nigar Hanım” biyografisiyle 


Martın Hartmann, Yeni Türkiye'nin Şairleri ve İzzet Melih |Devrim| 


başlar. Daha sonra Nevsal-i Milli içindeki şair ve yazarlarıyla Cumhuriyet 
Edebiyatı'na dönüşeceğinden ya da gelecekte adından en çok söz ettiren ede- 
biyatçılar onun içinden çıkacağından Cumhuriyet şiirinin de Yahya Kemal'le 
başlatılmasına şaşırmamalı. 


Hartmann, zamanında söz konusu kitabına aldığı adlar konusunda 
eleştirilip “Üstat, yanlış kişileri kitabınıza alıyorsunuz, bunlar da kim, bun- 
lar edebiyat âleminde saygın isimler de değil, tanınmamış kişiler” diye- 
cek olanlara şöyle seslenir: “Es halten sich unbedeutende Geister auf einer 
hohen Stufe der Anerkennung,weil sie und ihr Gefolge das Lârmmachen 
verstehen,wâhrend der um die höchsten Werte Ringende ein unbeachtetes 
Dascin führt.9 / Değersiz ruhlar, kendisi ve kendi etrafında dolaşanlarla gü- 
rültü çıkarmayı başarıp itibar üstüne itibar kazanırken, en büyük değerler 
için boğuşanlar, sessiz sedasız, kimsenin dikkatini çekmeyen bir hayat sü- 
rerler.” 


Bu durum, bugün de pek değişmiş değildir. 


Sonnot 


1 Johann W. Fück, “Martin Hartmann”, Newe Deutsche Biographie C. VU, Duncker & Humblot, 
Berlin 1966, s. 745. 

2 Georg Kampffmeyer, “Martin Hartmann”, Die Welt des Islams ZDGI C. VI, Der Neue Orient, 
Berlin 1918, s. 67. 

3 Daha geniş bilgi için bk. Hans Jörg Urban, “Mennoniten”, Lexikon für Teologie und Kirche C. VI, 
Herder, Freiburg, Basel, Rom, Wien 1998, s. 102-103. 

4 (Daha geniş bilgi için bk. Mustafa Atiker, “Bir Yöntem Olarak Düşünce Tarihi: Düşünce Tarihine 
Dair Notlar ya da Pozitivizme Karşı Bir Yöntem Olarak Düşünce Tarihi ve Temel Sorunlar”, 
Tezkire, Kasım / Aralık 2016, S. 58, s. 35 vd. 

5 — Yakup Kadri (Karaosmanoğlu), “İzzet Melih Bey”, Nevsal-i Milli, Artin Asaduryan ve Mahdumları 
Matbaası, Dersaadet (İstanbul) 1330/1914, s. 145-146. 

6 Martin Hartmann, Dichter der Newen Türkei, (Yayımlayan: Georg Kampffmeyer), Der Neue 
Orient, Berlin 1919, s. 8. 
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(İzzet Melih Bey) 


İzzet Melih Bey Girit'in en asil Türk ailelerinden birine mensuptur. 
Pederi Esad Bey isminde bir zat idi ki bu adada defterdarlık vazifesini ifa 
eyliyordu.' İzzet Melih Bey bugün (1914) yirmi yedi yaşında (Hartmann'ın 
Almancaya çevirisinde “31 yaşında” çünkü “bugün” köşeli ayraç içinde 
1918 olarak gösteriliyor.) bir genç olup bir taraftan iştigalat-ı fikriye ve 
edebiye ile meluf olup? iken diğer taraftan reji nezareti katib-i umumiliği? 
vazifesini ifa eyliyor. 

Tercüme-i hâline dair kendisinden alabildiğimiz bazı tafsilat şöylece 
hulasa olunabilir? İzzet Melih Bey'in ailesi 1313 (1897| senesinde Girit 
adasında zuhur eren şuriş ve iğtişaşı müreakip? İstanbula hicret edip yer- 
leşmiş ve her ne kadar pederi bir müddet daha vazifesi başında kalmış ise 


— 


Büyük ölçüde Martin Hartmann'ın yazım ve noktala işaretlerine uymaya çalışıldı. Ancak yazarın 
alıntıladığı özgün metnin yazım ve noktalama işaretleri de -karışıklığa yol açmadığı durumlarda- 
gösterildi. Hartmann metninde hem köşeli ve hem yay ayraç kullanmaktadır. Dolayısıyla bizim 
açıklamalarımız diğer bir ayraç biçimi ( | içinde gösterilmektedir. Ayrıca alıntılanan metin 
yeni harflere aktarılırken çeviri yazı işaretleri kullanılmadı. Söz konusu yazımda uzunlukların 
gösterilmesinin zorunlu olduğu durumlarda düzeltme işaretinden “ A ?, ayın ve hemzelerin 
gösterilmesinin zorunlu olduğu durumlarda kesme işaretinden “ * ” yararlanılmıştır. Yine de 
yazımda karışıklığa yol açar endişesiyle genelde uzunlukların, ayın ve hemze gibi ses değerlerinin 
yeni yazıya yansıtılmasından kaçınılmıştır. Bir önceki yazımızda da belirttiğimiz gibi söz konusu 
çeviri metin Mustafa Atiker tarafından ve ikiye bölünerek yayımlanacaktır. Bu ilk bölüm için bk. 
Martin Hartmann” Izzet Melih” Dichter der Neven Türkei, (Yayımlayan: Georg Kampftmeyer), Der 
Neue Orient, Berlin 1919, s. 68-74. 

Görevini yerine getiriyordu. 

Yukarıda geçen şu sözler; “Bir taraftan iştigalat-ı fikriye ve edebiye ile meluf olup” atlanmış, 
Almancaya çevrilmemiş: Atlanan yerin bugünkü Türkçede karşılığı; edebiyat ve düşünce işleriyle 
uğraşmayı huy edinmiş. 

Reji idaresi genel sekreterliği, başkâtipliği. 

Bazı ayrıntılar şöyle özetlenebilir. 

İç karışıklık ve ayaklanma sonunda. 


Türk Dili 
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de, bir sene sonra hastalanarak o da, İstanbul'a gelmiş ve reisi olduğu aile 
nezdinde terk-i hayat etmiştir. İzzet Melih Bey o vakit henüz on iki yaşın- 
da idi ve o zamandan beri, birtakım mükemmel mürebbiler tesiri altında 
yazı yazmak için bir ihtiyaç-ı şedit” duymağa başlıyordu; Yazdı ve o kadar 
muvaffakiyetles yazdı ki üç sene zarfında?, yani henüz on beş yaşında iken 
payitahtın'9 bütün edebi mecmuaları"! İzzet Melih imzalı eserleri bölüşe- 
mez oldular. 


Galatasaray Sultanisi'nin'? bu harikulade küçük talebesi aynı zaman- 
da, Fransız lisanında ihtisas kesbine” çalışıyor ve o lisanın muhalledat-ı 
edebiyesini!* kavi bir iştiha-yı tenebbü'le mütalaa eyliyordu.” Bu sa'yin 
neticesinde Fransızca eserler ibdaına da başladı.'“ Öyle ki (Lezanal Politik 
Literer) ,Les Annales Politigues et Litteraires” unvanıyla Paris'te münteşir 
pek mühim bir mecmua-i üsbüiyenin” 1905 sene-i miladiyesinde -ki o 
vakit genç muharririmiz'# ancak 18 yaşında idi- açtığı bir müsabaka-i ede- 
biyede nesirde ikinciliği ihraz eyledi” ve o muhit-i ürefanın” şapaşişabaş| 
ve mükâfatına nail oldu.” O zamana kadar Fransızca yazılarını neşre cesa- 
ret edemeyen bu gencin namı, badema>, gerek İstanbul'un, gerek Paris'in 
en muteber ve mutena” Fransızca gazetelerinde görünmeğe başladı. Hatta 
denilebilir ki, İzzet Melih Bey, en ziyade bu Fransızca yazılarıyla temeyyüz 
etti. Bunun böyle oluşuna bir büyük sebep vardı ki o da, devr-i sabıkta” 
Türkçe asar-ı edebiyenin her nasılsa birer meyve-i memnu hâlini iktisap 
etmiş olmasıdır.” Çünkü İzzet Melih Bey, on dokuz yaşında, Galatasaray 
mektebinden çıktığı esnada “Maziye Rağmen” ünvanlı bir romanın sahibi 
bulunduğu hâlde, onu bir türlü nesre f(neşre| muvaffak olamıyordu. Kar- 
şısında, sansür denilen o cadu-yı matbuat” gözlerini dört açmış, dişleri- 


6 o Eğitmenler. 

7  Şiddetlibir ihtiyaç. 
8 Başarıyla. 

9 İçinde. 


10 Başkentin. 

ıl Dergileri. 

12 Galatasaray Lisesi'nin. 

13 Uzmanlaşmaya 

14 Edebiyat şaheserlerini. 

15 İçinden kaynayıp taşan güçlü bir iştiha ile inceliyordu. 

16 Buçalışmanın sonunda Fransızca eserler yaratmaya başladı. 
17 Paris'te yayımlanan çok önemli haftalık bir derginin. 

18 Yazarımız. 

19 Edebiyat yarışmasında düzyazıda ikincilik aldı. 

20 Kültürlü kesimin. 

21 Alkış ve armağanını aldı (Farsça şâbâş < şâd bâşl. 

22 Dahasonra. 

23 Gözde ve seçkin. 

24 Geçmiş dönemde. 

25 Türkçe edebiyat eserlerinin her nasılsa bir yasak meyveye dönüşmesidir. 
26 Basın cadısı. 


Martin HARTMANN 


ni bilemiş, bi-eman?” duruyordu. İzzet Melih Bey, bu manzara-i vahşet” 
önünde geri çekildi ve kalbi istibdat denilen haileye” karşı kin ile memnu, 
bir kenarda sükün ve itikaf içinde sa'yine devam etti.” 


İzzet Melih Bey, asıl, Temmuz İnkılabrndan?! sonradır ki bütün şa- 
şaasıyla âlem-i matbuata, saha-i iştihara atıldı.9? Onu, ilan-ı hürriyetin ilk 
aylarında, hemen her türlü tezahürat-ı fikriye ve vatanperveranenin” ya- 
nında gördük; bu genç muharrir feyzafeyz bir küşayiş hissi ile* konferans- 
lar veriyor, makaleler yazıyor, birtakım edebi müsamereler tertip ediyor ve 
hatta sahnelerde güzide” bir tavır ile bazı oyunlar teşkil eyliyordu. 


İzzet Melih Bey o sıralarda “Muhit” |(Umwelt) namındaki” bir 
mecmua-i edebiyenin müdüriyetini de deruhte etti” ve orada, nesl-i ah- 
yerin? en mümtaz ve muhterem simalarından birini teşkil eden Ahmet 
Haşim Bey'le (Hartmann'ın eklediği ifade: Çağdaşlarınca sembolist olarak 
bilinir.) beraber Osmanlı edebiyatında bir merhale addine seza olan” ve 
Fecr-i Ati kütüphanesinde toplanan genç yazılara hararetli bir germi” ve- 
riyordu. İzzet Melih Bey'in, bu esnada, Beyoğlu |Peras| sahnelerinin birin- 
de, fakat Fransa'nın pek be-nam sanatkâranı marufiyetle“ “Leyla” unvanlı 
Fransızca bir piyes oynuyor ve pek büyük muvaffakiyet ihraz ediyordu.” 


Genç muharrir, bu piyesini müteakip “Tezat” |Kontrast| ser-nameli 
Türkçe bir roman neşreyledi. Mümtaz bir gaye-i içtima-i ve edebi ta- 
kip eden” bu roman hakkındaki mütalaatımı* bundan birkaç ay evvel 
“İkdam”da beyan ettiğim için, burada tekrar serd-i mütalaaya* hacet gör- 
müyorum ve büyük bir hahişle”“ pek yakında va'z-ı sahne-i temaşa oluna- 
cağını” işittiğim “Büyük Paşa” ismindeki Fransızca piyesini bekliyorum. 


27 
28 
29 
30 
31 
32 
33 
34 
35 
36 
37 
38 
39 
40 
41 
42 
43 
44 
45 
46 
47 
48 


Kimseye göz açtırmadan. 

Vahşet manzarası. 

Baskı denilen acıklı duruma, trajediye. 

Kinle dolu, bir kenarda sessiz, kendi kabuğuna çekilerek çalışmayı sürdürdü. 
İkinci Meşrutiyet'ten. 

Bütün görkemiyle basın âlemine atılıp ünlendi. 
Düşünce ve vatanseverlik konulu gösterinin. 
Feyizle dolup taşan bir ferahlık duygusuyla. 
Seçkin. 

Adındaki. 

Edebiyat dergisinin müdürlüğünü de aldı. 

En hayırlı kuşağın. 

Aşama demenin uygun olacağı. 

Ateşli bir bir sıcaklık. 

Fransa'nın çok ünlü sanatçılarının bildiği. 
Başarı kazanıyordu. 

Toplum ve edebiyat açısından seçkin bir amacı olan. 
Görüşlerimi. 

Görüşlerimi açıklamaya. 

İstekle. 

Sahneye konulacağını. 


Büyük Paşa, Tezat adlı romanın 1331/1915 tarihli ilk baskısının iç kapağında “Yakında intişar 


edecek / yayımlanacak olanlar” arasında gösterilse de yayımlanmamıştır. 


İzzet Melih | Devrim) 1 


Bu piyes bazı müjdelere göre, İspanyolcaya tercüme edilip Meksikoda 
oynanan ve pek yakında Almanya'nın Kolonya (Köln| şehrinde va'z-1 sah- 

ne edilecek olan” o nefis “Leyla” piyesinden daha bariz meziylylat-ı ede- 

biyeyi haiz olacakmış.” (Nevsal-i Milli'de Yakup Kadri'nin yazdığı hayat 

hikâyesine göre, s. 145 vd.) 

144. sayfada İzzet Melih'in bir resmi, 147. sayfadaysa ondan örnek bir 
parça; “Kızım Remide”ye ithafıyla “İlkTebessüm” yer alıyor. “İlk Tebessüm” 
biraz süslü diliyle hayat mücadelesinin acımasızlığı üzerine tatlı bir gevezelik. 
Berlinde 1913-1914 yılları arasında Priber ve Lammers yayınevinden çıkmış 
ve Erich Oesterland'ın Leila - Türkische Familienszene von Izzet Melyh (Leyla 

- İzzet Melih'ten Türk Ailesinin Manzarası| adıyla çevirip düzenlediği ve ba- 
şına bir giriş yazısı koyduğu eserin 36. sayfa ve devamındaki hayat hikâyesi 
için yararlanılan kaynakla benimkisi aynı: Yakup Kadri'nin İzzet Melih için 
Nevsal-i Milli'de yazdıkları. Burada bizim için yeni olan; “İzzet Melih'in son 
düzyazı çalışmasının “Kadın Sesi”! adını taşıdığını ve onun şimdilerde Şük- 
rü Ganem'in Antara” başlıklı “Doğulu, mükemmel tiyatro oyununu yeniden 
yazmakla uğraştığını” öğrenmek (s. 40). (Yukarıda) Sanatçının çalışmalarıy- 
la ilgili söylenenler kısmen doğrudur. Ancak “İzzet Melih'in Leyla'sındaki 
gibi, geleneksel Müslüman ailesinde evlilik, harem aracılığıyla adeta zinayı 
meşrulaştıran bir ilişki biçimidir demek” hemen hiç doğru olmasa gerek (s. 
96). “Leyla” olsa olsa bir yergidir. Kahramanı Nazmi Bey, yabancılar dairesin- 
de büro şefi (bir diplomat), samimiyetle sevdiği soylu ve güzel karısı Leyla'yı, 
kocası banker bir Fransız kadınla aldatmaktadır. |...) İlk sahnede Nazmi, 
baştan çıkarıcı tavırlarıyla Juliette Senise ve kocası, Harem konusunda akıl- 
ları zorlayıcı bir biçimde konuşurlar: Nazmi başkalarına “biraz paradoks bir 
fikir” gibi görünse de “Bizim siyasal ve toplumsal geleceğimiz büyük ölçüde 
kadınlarımızın gelecekteki yerine bağlı olacak” derken akıllıca bir laf etmiş- 
tir. Bunun yanında bir Fransızın lakırdısını; kadınların yakınlığı ve dostluğu 
olmazsa “zarafet, duyarlık inceliği ve şiirin” de (Ne sentez ama!) olmayaca- 


49 Sahneye konulacak olan. 

50 Edebi niteliklere sahip olacakmış. 

51 Kadın Sesi, Tezatadlıromanın 1331/1915 tarihli ilk baskısının iç kapağında “Yakında intişar edecek 
/ yayımlanacak olanlar” arasında gösterilse de yayımlanmaz. Bu durum, 1919 tarihli ikinci baskıda 

“yakında intişar edecek” olanlar arasında dense de değişmeyecektir. 

52 Şükrü Ganem'in Fransızca yazdığı, İzzet Melih'in Türkçeye çevirdiği Antara adlı beş perdelik oyun, 
1327/1911'de, İstanbul'da, Mahmut Bey Matbaasında basılmıştır. Daha geniş bilgi için bk. İzzet 
Melih, Antara (Oyun, Beş Perde), (İzzet Melih'in Osmanlıca Çevirisinden Sadeleştiren: İnci Koçak), 
AÜ DTCF Fakültesi Basımevi, Ankara 1983. 

53 Buradaki bir cümle çevrilmeden atlanmıştır. Söz konusu cümlenin Türkçesi, eserin Almanca 
çevirisi ve Fransızca özgün metni karşılaştırıldıktan sonra ikinci bölümün başında bir dipnotla 
gösterilecektir. 
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ğını onaylaması, daha başta onda yüzeyselliğin hâkimiyetini göstermektedir. 
Koca, tam bir şey söyleyecekken hemen Bey söze karışır ve bayan Juliette 
buna pek de kızmaz hani. Beyin konuşmaları eşine pek az rastlanır bir yave- 
lik ve adilik cinsindendir. Bu gösteriş budalası züppenin tek ideali: Şehvetle, 
kışkırtıcı bir cinsellikle sevmek ve sevilmek (s. 56). Juliette'i sevdiğinden bu 
yana şarhoşluk ve şehvetle dolu bir bahar mevsimi içinde yaşamaktadır (6s. 
58) ve kendisine verdiği adla o, “İlkel içgüdülerin insanı'dır (s. 59). O, bunun 
“zevk ve sefa pez...ngi” anlamına geleceğini, kültürlü insana göre, içinde hep 
bir bit yeniği taşıyan şehvetin ne kadar da küçük düşürücü olduğunu bilme- 
mektedir. Ancak Leyla, perdenin arkasından her şeyi görmüşse de, sahneye 
çıktığında kendini tutar. Bey uzaklaşır. Yosma, Leylaya ahmak kadın mua- 
melesi çeker. Leyla, bu cins “özgürlük, medeniyet ve lüks” için oldukça yerin- 
de, taşı gediğine oturtan ifadelerle konuşurken Bey'inkiler pek zavallı kalır: 
Suçlu önce yalan söyler, sonra da “etrafını saran sefahat ve şehvet âlemi için- 
de, uzaktaki eşi unutan” erkekleri suçlar. Oyunun bitişi çok acımasızcadır: 
“Olduğum gibi kalacağım” Üzülerek şunu da belirteyim. Avrupa başkentle- 
rinde toplum hayatını kendileriyle paylaştığımız pek çok Türk genci Nazmi 
gibi düşünüp davranıyor, bir başka deyişle olgunlaşmadan bu hayata adım 
atıyor, kendisine huzurlu bir ortam kurmak için ilk denemelere başlayacağı 
yerde, zaten yüzeysel, bayağı cinsel zevkler âlemine dalıp kendini unutuyor 
ve bu anları yurduna taşıyor. Kısaca, Nazmi zevzeklerin birisi “der richtige 
Trottel”; eğer İzzet Melih böyle birini canlandırmak istemişse, gerçekten işini 
iyi yapmış demektir; ne yazık ki onun bu figürü (Iyp)J daha ilginç bulmasın- 
dan korkmuyor da değilim. Doğrusu bu, onun zevk ve yargısı için kötüye 
işaret olacak. Burada bir ek olarak hem Avrupa hem de Türkiyedeki toplum- 
sal hayatı yakından tanıyan bir Türk devlet adamının görüşlerine yer vermek 
istiyorum: “Türklerin çoğunluğu Avrupa'daki evliliklerin istisnasız hemen 
hepsinin, kadınların sadakatsizliği yüzünden bozuk, ve buna karşı Türklerin 
arasında, İstanbul'un kendi içinde, kadın sadakatsizliğinin pek nadir oldu- 
gunu zanneder; gerçekteyse Türkiyedeki evli kadınların durumu pek iç açıcı 
değildir, bizde eşini aldatan bir sürü erkek varken Avrupada sokağa yayılmış 
gözle görünür ahlaksızlığın yanı sıra ailelerde Jevlilik ilişkisinde| güzel ve 
temiz ahlaklılık esastır.” 


1330 tarihli Nevsal-i Milli'deki hayat hikâyesinde Tezat adlı roman geç- 
miyor. (Aslında geçiyor ama Hartmann bir zühul eseri olarak her nasılsa bir 
sayfa önce Yakup Kadri'nin bundan söz ettiğini, İkdam'daki yazısını unut- 
muş görünüyor. Tezat önce Resimli Kitap adlı bir dergide parça parça, 14 
bölüm hâlinde 15. sayıdan 34. sayıya kadar, Kanunuevvel 1325/1909-1910 
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ve Teşrinisani 1327/1911 tarihleri arasında yayımlanır. Ayrıca söz konusu 
romanın sonunda; 1551/1915 tarihli ilk baskıda; Eylül 1325-Teşrinisani 
1327, ve 1919 tarihli ikinci baskıda; İstanbul Eylül 1909-Teşrinisani 1911 
ifadesi yer almaktadır. Hartmann'ın şimdi yay ayraç içindeki bilgileri, söz 
konusu eserin kitap hâlindeki ilk baskısıyla ilgilidir.) (Başlık: Tezat -Büyük 
Hikâye- Uşşakizade Halit Ziya Bey'in bir takrizini havidir (İstanbul) 1331, 
240 s.; onun v. Wurzbach tarafından çevirisi hakkında Neuer Orient II'de 
(Yeni Doğu lI| sayfa 318'e bakın.) Önce yazarın kitabın başında Halit Ziya'ya 
yazdığı yazıyı (s. 5-7) ve onun verdiği karşılığı (s. 8-15) vereceğim. İlkinde 
deniyor ki (alıntı metin parçası) : 
(Uşşakizade Halid Ziya Beyefendi'ye| 


Tezat'ı yazıp zat-ı üstadanelerine ithaf ve takdim ettiğim zaman: “Bir 
Türk zabitiyle”* bir Rus kızının muaşakası!* Ruhumuzu tehyiç'“ edecek 
bundan daha güzel, daha vasi” bir roman mevzuu bulunamazdı” bu- 
yurmuştunuz. Lütufkâr sözlerinizin hakikati şu ki mesela Fransada “Mo- 
ris Bares” |Maurice Barres|, “Rene Bazen” (Rene Bazin| ve sair birçok 
hikâyenüvis” ve şairler, milletlerinin kalbindeki son büyük yarayı, (1870 
ve Alsaz Loren) |Elsaf8-Lothringen)| ceriha-i amikasını”* muttasıl“? tazele- 
mek, muttasıl kanatmakla hiss-i intikam“! ve gayreti asla uyuşturmadıkla- 
rı gibi, bizde dahi, mazideki satvetlerle“? beraber elemleri de ihya ederek 
ruh-ı milleti hiss-i intibah ile takviye edecek “* edebi eserler pek lazımdır. 
Zira, Emil Fake'nin (Emile Faguet| tabiri veçhiyle“* “Vatan bir mazidir” 
Bu fikrin bizde yanlış anlaşılmasından korkarak hemen ilave ediyorum ki 
maziye hürmet etmek mutaassıp ve mürteci“ olmak değildir... 


Şüphesiz vatan bir mazidir. Yani vatanın mazisini layıkıyla bilip tak- 
dir etmeyen, mazideki fütuhat ve daratı““ düşünerek iftihar etmeyen“, bu 
büyüklükler karşısında milletinin felaketlerini tahayyül edip bunun se- 
beplerini araştırınca ruhu meraret ve intibah“ ile dolmayan adam vatanı- 


54. Subayıyla. 

55 Karşılıklı aşkı, aşk ilişkisi. 

56 oHeyecanlandıracak. 

57 Geniş. 

58  Anlatı;roman, öykü, yapma masal vb. yazarları. 
59 Derin yarasını. 

60 Sürekli. 

61 İntikam duygusunu. 

62 Zorlu, ezici kuvvet. 

63 Milletin ruhunu uyanışla pekiştirecek. 
64 Söylediği gibi. 

65 Tutucu ve gerici. 

66 Fetihleri ve debdebeyi, şaşaalı günleri. 
67 Övünmeyen. 

68 Kafasında canlandırıp. 

69 Acılık ve uyanış. 
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na layık değildir. Mazinin hazine-i bi-payanından” gurur-ı milli, ümit ve 
metanet gibi ulvi kuvvetler”! alarak hareket etmeyen, istikbal için, daima 
daha müterakki, daha münevver”, daha medeni bir istikbal için çalışma- 
yan adam hiçtir: Gaye-i hayalsiz, asaletsiz, hodbin bir mahlüktur.” Halbu- 
ki vatanımız için en vahim olan şey, ruh-ı millete çöken yeis ve nevmidi”, 
ihmal ve lakaydidir;” ve bu hâlet-i ruhiye”9 hemen herkeste aynı; hatta 
ümid-i ati”” olan gençlerin ekserisinde... Bunun sebeplerini fikir ve hissi 
öldüren edvar-ı istibdatta”, hayalat ve hevesatın” yaşamasına hiç müsait 
olmayan örf ve adatımızda"* aramak lazım.“ Fakat burada meselenin taf- 
silatına girişemem. Yalnız önümüzdeki acı neticeyi açıktan açığa görerek 
onun büyük tehlikesini takdir etmeliyiz ki katiyet ve süratle hareket etmek 
ihtiyac-ı mübremini* bütün kalbimizle duyalım. 


İşte böyle hislerin en müessir saiklerinden# biri herhâlde edebiyattır. 
Bir sahne-i hayat* olmakla beraber, bir mana-yı felsefi ve içtimaiyi şamil 
olan temaşalar”, hikâyeler ve şiirlerdir. Bugün “ Vatandan kat-ı ümit et- 
memeye yemin ettik!”* diye bağıran “Genç Fransızlar”ın heyecan-ı hami- 
yetini9 besleyen şey, asıl böyle eserler değil mi? Binaenaleyh Tezaf'ı oku- 
mak zahmetini ihtiyar edecekler** arasında bahusus nesl-i ahyer*? onun 
mana-yı hakikatine nüfuz edeceğine” kani olmak isterim. Çünkü bizler 
-eski hataların silsile-i mesaibini?! görmeğe mahküm olan zavallı bizler- 
Tezaf'taki Naşit gibi “Slavlar”ın ezeli ve daimi düşmanlıklarının hatırat-ı 
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Sonsuz hazinesinden. 

Milli gurur, ümit ve dayanıklılık gibi yüce kuvvetler. 
Gelecek için, sürekli daha ilerlemiş, daha aydınlanmış. 
İdealsiz, soysuz, bencil bir yaratıktır. 

Milletin ruhuna çöken acı ve ümitsizliği. 

İhmal ve ilgisizlik, görmezden gelmedir. 

Ruhsal durum. 

Gelecek ümidi. 

Baskı dönemlerinde. 

Hayallerin ve heveslerin. 

Gelenek ve göreneklerimizde. 


İzzet Melih yukarıdaki sözlerini çok sert bulmuş olmalı ki, aradan zaman geçtikten sonra bu 


sertliğin nedenlerini gösteren bir yazı kaleme almış. Hartmann bunu, burada dipnot olarak veriyor. 
Ancak Teza?'ın birinci ya da ikinci baskısında böyle bir açıklama bulunmamaktadır. Yine de İzzet 
Melih'in söz konusu dipnottaki açıklamalarına dayanarak onu asıl kızdıranın İstanbul gençliğinin o 
günkü ilgisizliği ve kısmen vatansever olmayan tutumu olduğunu söyleyelim. Yine aynı dipnotta bu 
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durumun zamanla iyi yönde değiştiği belirtilmektedir. 
Kesin kararlılık ve hızla hareket etmenin kaçınılmaz bir ihtiyaç/gereklilik olduğunu. 
En etkili nedenlerden. 

Hayat sahnesi. 

Felsefe ve toplumsal konulu tiyatro oyunları, gösteriler. 
Vatandan ümit kesmemeye yemin ettik. 

Milli onur ve gururunun heyecanını. 

Zahmetini seçecekler. 

Özellikle en hayırlı kuşak. 

Onun gerçek manasını bütün incelikleriyle anlayacağına. 
Musibetler silsilesini; art arda gelen felaketleri. 
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tarihiyesini” yaşadıktan maada, şu son hücumlarını, müthiş cinayetleri- 
ni, şeytani entrikalarını gördük; bunların darbesiyle hâlâ başımız perişan, 
kalbimiz mecruh”... İşte Tezat, ruhumuzda ebediyen canlı kalarak evlat 
ve ahfadımıza” aynı şiddetle intikal etmesi elzem olan hiss-i intikam ve 
intibahı tehyiç ettiği” cihetle, ve hayat-ı ruhiye ve milliyemize” şiddet- 
le alakası olan birtakım meselelere temas ettiği için zamanında gelen bir 
eserdir. 


Lakin bu, bir ihsas” ve telkinden ibarettir, ispat değildir. Zira ispat 
olsaydı nice ölü bir şey olan “nazariyeli edebiyat”*a avdet edilmiş” olurdu. 
Hayır, “nazariyeli edebiyat”ı sevmem. Ancak, eşhası layıkıyla tetkik ve tah- 
lil edilmiş! canlı insanlar olan, his ve sanatın kutsiyetini asla unutmayan, 
bilakis şiir ve sanatın kuvve-i cazibesine istinat ederek!*! hatta sanatı daha 
asil, daha âli“? yapan “fikri hikâye”nin taraftarı olduğumu birkaç defa söy- 
ledim. Ve Tezaf'ı, büyük “Balza”tan beri gittikçe tesis ve tevsi eden' bu 

“tarz”ın Türk edebiyatında henüz yeni olan bir misal-i naçizi'** zannederek 
hiç olmazsa bu nokta-i nazardan şayan-ı dikkat bulduğum için", ilk sahi- 
fesine bizde “hikâye”nin müessis-i hakikisi'“*© olan üstad-ı muktedirin na- 
mını" koymağa cesaret ettim. Bu suretle kalem sahibi olarak ona borçlu 
olduğum deyn-i edebiyi"“ kısmen eda etmekle beraber kadim ve samimi- 
mi muhabbet-i hürmetkâranemi' tekrar eylemek istedim. 


(Hartmannda; Mayıs 1329/14 Mayıs 19131''9 


Öncesiz ve sürekli düşmanlıklarının tarihi hatıralarını. 

Kalbimiz yaralı. 

Torunlarımıza. 

Mutlaka aynı şiddetle aktarılması gerekli uyanış ve intikam duygusunu coşturduğu. 
Milli ve ruhsal hayatımıza. 

Hissettirme, duygu yoluyla sezdirme. 

Tezli edebiyat, bir kuramın güdümündeki edebiyat. 

Dönülmüş. 

Kişileri gereği gibi incelenip çözümlenmiş. 

Çekici gücüne, albenisine dayanarak. 

Daha soylu, daha yüce. 

Gittikçe yerleşip yaygınlık kazanan. 

Değersiz bir örneğini. 

Hiç olmazsa bu bakış açısından dikkate değer bulduğum için. 

Hikâyenin / anlatının gerçek kurucusu. 

Büyük söz sahibi/Büyük ustanın adını. 

Edebi borcu. 

Saygıya dayalı sevgimi. 

İzzet Melih, Tezat, Sabah Matbaası, (yer belirtilmemiş) 1331/1915, s. 5-7. 1919 tarihli ikinci baskıda 
yukarıdaki yazının altında; Şişli, Mayıs 1913, İ. M. İfadesi yer almaktadır; İzzet Melih, Tezat, Sabah 
Matbaası 2. bs., İstanbul 1919. 
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Halit Ziya'nın verdiği karşılık şöyle (alıntı metin parçası): 

İzzet Melihe 

Eserinizi tuhfe"!! ettiğiniz adamın hayat-ı edebiyesinde!? ne kadar 
medid bir yes ve fütur silsile-i sinini olduğunu vâkıf bulunsaydınız'”, bu 
cümle-i lütufkâranenizin tevlit eylediği"'* hiss-i tesliyet ve inşirahı'” ölçe- 
bilirdiniz. 


nl 112 


O hayatın son hutuvatını!'* 


artık pasları üzerinde gıcırdaya gıcırdaya son nakus 
bir velvele içinde gömerek müebbeden kapanacak olan bab-ı ebediyeti 
aşmadan evvel, ta uzaklardan, henüz ilk neşvedar!” adımlarıyla münev- 
ver fecirler”! içinde ilerlemeye başlayan gençlerden birkaç şükufe-i tesli- 
yet? almak kadar kıymettar!” bir şey tasavvur olunamaz. Zannetmem ki 
benden beklenilen, size karşı deyn-i şükranımın” yalnız şu ifadesinden 
ibaret olsun. Sinnimin!”, tecrübemin bahşeylediği büyük biraderlik”” va- 
zifesi size düşündüğümü bir hakikat-i üryan”? şeklinde söylemek hak ve 
imtiyazını verseydi bile, sizin lütufkârlığınıza mukabeleten'” rast-gâlukla 
tediye-i deyn etmeyi!” bana vicdanım tahmil ederdi.'* 


atmak üzre bulunanlar için arkalarında, 
17 nisyanı'* boğuk 
119 


Eserinizde evvela nazar-ı dikkate"! çarpan üslubunuzdur. Hemen 


daima tarz-ı ifadenize hükümran olan inhimak-ı sanat-perdazane'” sizi 
sadeliğe mahsus suhulet ve letafetten'** ayırmayarak bütün üslubunuzun 
bir itidal-i mülayim içinde'** takarrür edeceğine şehadet ediyor'*; necip 
bir tarz-ı beyanınız var." Bir şeye dikkat ettim ki eğer size kuvvet vermek 


111 Adadığınız, armağan ettiğiniz. 

112 Edebiyat hayatında. 

113 Artarda ne kadar uzun bir üzüntü ve bezginlikle geçen yılların. 
114 Bulütufkâr/gönül okşayıcı cümlenizin doğurduğu. 

115 Gönlü avutup ferahlatan duyguyu. 

116 Adımlarını. 

117 Çan. 

118 Unutuluşu. 

119 Ömür boyu kapanacak olan sonsuzluk kapısını. 

120 Neşeli. 

121 Aydınlık gün doğumları, tanlar. 

122 Avuntu çiçeği 

123 Değerli. 

124 Şükran/Değer bilirlik borcumun; gönül borcumun. 

125 Yaşımın. 

126 Verdiği ağabeylik 

127 Çıplak bir hakikat. 

128 Gönül okşayıcı davranışınıza karşılık olarak. 

129 Doğru sözlülükle borcumu ödemeyi. 

130 Yüklerdi. 

131 Göze çarpan, önemli bulduğum. 

132 İfade biçiminizde ağır basan sanatlı söyleyişe düşkünlük. 
133 Sizi, yalınlığa özgü kolay ve tatlı söyleyiş. 

134 Can sıkıcı olmayan orta bir yol. 

135 Karar kılacağına / Yörüngesine oturacağına; kendini bulacağına tanıklık ediyor. 
136 Seçkin bir anlatma biçiminiz var. 
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için büyük bir kıymeti olmasaydı benimle muasırlarımın izzet-i nefsimi- 
ze hürmeten meskut geçerdim!*”: Biz ömr-i edebimizin evan-ı mebadi- 
sinde” lisanımıza sizin kadar sahip olabilmekten pek uzak idik; vakıa o 
zaman bu lisan da kendine tamamıyla sahip olabilmekten uzak idi. Bu- 
güne ait hayat-ı hassasiyetimize mütevafık olan lisan-ı edebinin devre-i 
medide-i taharrisini' siz bir adımda geçivermiş oluyorsunuz. Bu, büyük 
biraderlerinize karşı kıymettar bir kârdır. Sonra sizde sinninizin'* icap ve 


müsaadesinden fazla inkişaf etmiş'? büyük bir hikâyenüvis istidadı var." 


Eserinizin esasına ait söylenecek, yahut söylenmesi icap edecek 
mütalaa-i mahsusemi icmal için'* işaret edeyim ki hayat-ı edebiyemizin 
ilk tecelliyatı! hüviyet-i hassasemize'*“ en yakın olanlardır. Onlara en zi- 
yade kendiliğimizden koruz. Bu, pek nadiren vaki olan bir şey, yani genç 
bir hayal-i sevda!”, ale'l-ekser de vukuuna intizar edilen! bir rüyadır. 
Bana kalırsa bu rakik ve zarif!” şeylerin, bu şebabımızla perverde olan'** 
çiçeklerin şiir ve hülyadan mürekkep ince süslerini bi-insaf bir intika- 
dın”! süzgeçlerinden geçirmeye kalkışmak, bir billur parçasının in'ikasat-ı 
günagünunu!>, o mini mini güneşlerini anlamak için kırıp ezmeğe benzer. 
Ve itiraf ederim ki temas ettiğiniz mesail-i hayat-ı içtimaiyede" sizden 
bazen ayrılmak korkusunda idim; başka türlü olmak da mümkün değil 
zannediyordum. Biraz evvel söylediğim gibi, siz hayatın bir kapısından 
giriyorsunuz, ben diğer bir kapısından çıkıyorum. Aramızda bilmem ne 
kadar senenin tecarip ve müşahedatı"* var. Lakin pek büyük bir hayretle 
gördüm ki hayatın birçok tecarib-i elimeden!'” sonra istihsal“ edilmiş ol- 
ması lazım gelen hikmetinde de her türlü fark-ı sinne rağmen”, birleşmiş 
oluyoruz. Acaba sizin karn-ı şebabınız' için genç iken müsinn olmak” 


Benimle çağdaşlarımın gururumuz kırılmasın diye susup geçerdim. 
Biz edebiyat hayatımızın başlangıç döneminde. 

Bugüne ait duyarlık hayatımıza uygun olan. 

Edebiyat dilini kazanmak/elde etmek için uzun süren araştırma evresini. 
Yaşınızın. 

Gelişmiş. 

Anlatı yazarlığı yeteneği var. 

Özel görüşümü toparlamak/kısaca söylemek için. 

Edebiyat hayatımızın ilk ortaya çıkardıkları. 

Duyuş kimliğimize. 

Bir sevda hayali. 

Çoğunlukla da gerçekleşmesi beklenen bir rüyadır. 

İnce ve çekici. 

Gençliğinizle beslenen. 

Şiir ve hülyadan oluşmuş ince süslerini insafsız bir eleştiriden. 
Işıltılı, rengârenk yansımalarını. 

Toplumsal hayat sorunlarında. 

Tecrübeleri/Deneyimleri ve gözlemleri var. 

Üzücü tecrübelerinden sonra. 

Çıkarılmış. 

Yaş farkına rağmen. 

Gençlik çağınız. 

Yaşlı / Kocamış olmak. 
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bir haslet-i mevhube!“ midir? Bizde teşkilat-ı ailenin“! en haiz-i ehemmi- 


yet bir zemininde” icra-yı tetkikat ediyorsunuz!*. Ben de, eğer bu zaten 
haddinden ziyade uzayan cevabın havsalası müsait olsaydı, hayat-ı içti- 
maiyenin bu mesasil-i mühimmesine!“* ait mütalaatımı, hususiyle bizde 
vahim bir yara şeklinde gittikçe büyüyen bir tehlike-i hayatiyeye'* dair 
nazariyatımı bast ederdim." Fakat hacet kalacak mıydı? Benim söylene- 
bilecek şeylerimin bütün hülasası zaten sizin ruh-ı eserinizden tereşşuh!'“? 
ediyor... 


Tuhfenizin bana yazdırdığı şu muhtelif satırları icmal edecek iki ke- 
lime bulabiliyorum: O da, lütufkârlığınıza mukabil azim bir teşekkür, ve 
sanat-ı güzidenize mukabil derin bir hiss-i tahsin. (Ayastafanos, 1913, Uş- 
şakizade Halit Ziya)“ 


Bu mektuplaşmanın değeri, (söz konusu) romanı inceledikten sonra or- 
taya çıkacak. Ama önce, bu edebiyat verimiyle ilgili hüküm tesisi için, temel 
sorunlarla sınırlandığında bile oldukça zengin görünen içeriğinin gösteril- 
mesi gerekli. Böylelikle modern Türk edebiyatçılarının hangi tehlikelerin 
tehdidi altında olduğunu da öğrenmiş olacağız. 


160 Allah tarafından verilmiş bir özellik / huy. 

161 Aile oluşumunun. 

162 En önemli alanında. 

163 İncelemeler yürüyorsunuz. 

164 Toplumsal hayatın bu önemli sorunlarına. 

165 Hayat tehlikesine. 

166 Kuramsal görüşlerimi açardım. 

167 Eserinizin ruhundan dışarıya sızıyor. 

168 Buifade söz konusu eserin ikinci baskısında yer almaktadır. Birinci baskısında yalnızca “Uşşakizade 
Halit Ziya” ibaresi vardır. 


TARİHİ DİL İLMİ VE UMUMİ DiL İLMİ! 
Antoine MEILLET 


ramer iki tarzda yapılır: Ya tasviridir yahut da tarihidir. Birinci tip- 

te, muayyen bir insan topllulluğunun bilinen bir anda ve bilinen 

bir yerdeki dil kullanışını ortaya koymakla iktifa edilir. İkincisinde, 
birbirinden az veya çok uzak iki devir arasındaki kullanış değişmeleri ortaya 
konur. 


Tarihi gramere sıkı bir şekilde başlamak için, tam aynı yerde ve nazarı- 
itibara alınan ilk devirde dili konuşan grubu teşkil etmiş insanların yegâne 
halefleri nezdinde kullanışı mukayese etmek icap eder fakat tarihi ve içtimai 
değişmeler umumiyetle, bu sertliğin tahakkukuna imkân vermeyecek dere- 
cede süratlidir ve sık sık tekerrür ederler; vakıa olarak dili konuşan şahıslar, 
çoğu zaman iyi bilinemeyen çok farklı menşe'den insanlar oldukları için bir- 
birinden hissedilir derecede farklı sahalar üzerine muhtelif tarihlerdeki dil 
hâllerinin mukayesesine varıldığı olmuştur. 


Tasviri gramer ve tarihi gramer birbirinden esaslı surette ayrılmazlar. 
Sahiden de bir taraftan her tasvir bir dereceye kadar tarihidir: Bir dilin ko- 


I  Scientia (Rivista di scienza). IV, 1918, n9 VI. Makalenin özgün başlığı: Linguistigue historigue 
et linguistigue generale). Türk Dil Kurumu Kütüphanesi 37 numaralı etütte s. 69-91'de yer alan 
makalenin Şerif Hulusi çevirisi, Doç. Dr. Bilal Çakıcı ve Arş. Gör. Beytullah Çınar tarafından yeni 
harflere aktarılmıştır. Makale yeni harflere aktarılırken ihtiyaç görüldüğü durumlarda makalelerin 
Fransızca asıllarından yararlanılmış, böylece çeviride dikkati çeken cümle bozuklukları giderilmeye 
çalışılmış; bozuklukları gideren bu tür ilaveler köşeli ayraç içerisinde gösterilmiştir. Yeni harflere 
aktarmada mümkün olduğunca Türk Dil Kurumunun Yazım Kılavuzu esas alınmış, bugün karşılığı 
olmayan kimi Farsça tamlamaların aslına uygun olarak yazılmasına çalışılmıştır. Söyleyiş ve 
anlam karışıklığına neden olabileceği düşünülen şei, say gibi Arapçadan alıntı kelimelerde ayın 
ve hemzeler kesme işaretiyle, uzunluklar düzeltme işaretiyle gösterilmiştir. Mevzu, mevki gibi 
sonu ayınla biten kelimeler, ünlü ile başlayan bir ek aldığında ise günümüzdeki yaygın kullanıma 
uymadığı hâlde mevzuu, mevkii biçimindeki yazım tercih edilmiştir. Etütle ilgili bilgi için bk. Bilal 
Çakıcı, “Şerif Hulusi, Dil Bilimi ve Antoine Meillet”, Türk Dili, Eylül 2018, s. 5-7. 
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Şerif Hulusi'nin kendi el yazısıyla çevirisinin 1. sayfası. J 


LINGUISTIOUE HISTORLIOUE 


ET 
, 


LINGUISTIOUE GENERALE ' 


La grammaire se fait de deux maniğres : elle est ou descerip- 
üve, ou historigue. Dans le premier type, on se borne â exposer 
Vusage linguistigue d'un groupe d'hommes donn&, â un moment 
donnö, en un lieu donnâ. Dans le second, on expose les change- 
ments de usage entre deux öpogues plus ou moins &loigndes 
"une de Vautre. 

Pour proceder avec rigueur en grammaire historigue, il fau- 
drait comparer İ'usage exactement au möme Jicu et chez les seuls 
descendants des hommes güui constituaient le groupe parlant la 
languc â la premiğre &pogue considörde ; mais İes changements 
historigues et sociaux sont en göncdral trop rapides et trop fr&- 
guents pour guc cette rigucur soit rdalisable; #n fait, on est 
amen& â comparer des &tats de langues â des dates differentes sur 
des domaines sensiblement diflerents, les sujets parlants ötant des 
hommes d'origines trâs diverses, le plus souvent mal connues 
ou ignoröes. 

La gramınaire descriptive et la grammaire historigue ne 
diflerent pas essentiellement une de Vautre. D'une part, en effet, 
toute description est en guelgue mesure historiguc : si un guc 
soit e groupe social oü une langue est parlde, les divers sujets 
gui le composent sont, â certains &gards, â des degrös difförenis 
de İ'&volution gui emporte constamment chague langue : chague 
gönâration nouvelle apporte güelgues menues innovations, si 


1. Seieniia (Rivista di setenza), vol. IV (1918), no VUL 


Antoine Meillet”nin söz konusu çalışmasının 1. sayfası. 


Antoine MEILLET 


nuşulduğu içtimai grup vahdetli olsa da bu grubu teşkil eden muhtelif şahıs- 
lar, bazı nazarlardan, her dilde durmadan vuku bulan tekâmülün farklı dere- 
celerindedirler: Her yeni nesil dile küçük birtakım yenilikler getirir; öyle ki 

ihtiyarların şivesi, çoğu zaman, gençlerinkinden hissedilecek derecede fark- 
lılaşır. Kaza olarak grup içinde, arkaizmleri muhafaza eden muhafazakâr ve 

bilakis tekâmülü ileri götüren yenilik taraftarı unsurlar bulunabilir. Nihayet, 
gittikçe nadirleşen kullanışlar olduğu gibi, evvela ancak mücerret teşebbüs- 
ler hâlinde görünen başka kullanışlar da bulunabilir. Muayyen bir andaki 
bir dil vaziyetinin dakik ve tam her tasviri muayyen bir tekâmül hissesini de 

ihtiva eder ve bu gayr-i kabil-i içtinaptır zira konuşulan dil hiçbir zaman tam 
bir durgunluk hâlinde değildir. 


Diğer taraftan, tarihi gramerin elindeki vasıtalar, tekâmülün takip etti- 
ği münhaniyi hakikaten devamlı bir tarzda çizmeğe hiçbir zaman müsaade 
etmez. Çağdaş vakıalar için, bazı şahitler, husule gelen birkaç değişmenin 
tarzını -biraz bilvasıta bir usulle- tetkik etmek fırsatını bulmuşlardır. Böyle- 
ce, abb€ Rowsselot bir Fransız patvasında yumuşak (nin yye değişmesini ta- 
kip edebilmiştir: Gawchat bir Roman İsviçresi patvası üzerinde buna benzer 
müşahedeler yapmıştır. Mamafih, bunlar, dillerin tekâmül tarzı hakkında bir 
fikir vermeğe imkân verdikleri için kıymetli münferit müşahedelerdir fakat 
bunların pek eski devirlerde muadilleri yoktur, yeni devirde de misalleri pek 
azdır. Vakıa ve ameli olarak tarihi denilen gramer, birbirini takip eden bir- 
çok devirlerin tasviri gramerlerini yan yana koymağa ve bir birinci devrin 
a vakıasına bir ikinci de b vakıası, bir üçüncü de c vakıası ve ilh.? karşılık 
olduğunu meydana çıkarmağa istinat eder. 


“Fonetik kanun” denen şey, muayyen iki dil hâli arasında bilhassa ve sa- 
dece bir karşılığı ifade eder. Bu karşılık iki ayrı devirde aynı bir dilin iki hâli 
arasında da vuku bulabilir. Mesela, bütün Roman dilleri Latincenin daha 
muahhar şekilleridir. Latince finin yeni İspanyolcada h olduğunu söylemek, 
Latincedeki fnin İspanyolca / ve böylelikle hijanın filiama karşılık düştüğü- 
nü söylemektir. Aynı mukaddem dilde birbirinden farklı birçok değişmeler 
olduğu zaman, aynı suretle, aynı bir anda nazarıitibara alınan diller arasın- 
da da karşılık kanunları müşahede edilir; bu manada İspanyolca hijaya İtal - 
yancada figlia, Portekizcede filha, Fransızcada fille, Rumencede fie- (fiema 
da), ilh. karşılıktır; yani, İspanyolca /, başlıca yeni Roman dillerindeki fye 
karşılıktır. Her iki noktainazara göre de bir karşılık vakıasından başka bir 
şey müşahede edilmez. Yalnız, birinci hâlde, karşılık kanunu, Latince filiam 


2  “ilaahir”in kısaltması. Bu cümlede vesaire, ve benzeri (vs., vb.) anlamlarındadır. 
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şeklinin mezkür olduğu tarihle İspanyol|ca| hija şeklinin mezkür olduğu ta- 
rih arasındaki muayyen bir anda vukua gelen bir tahavvülü ifade eder. İkin- 
ci hâlde ise bilakis ilk bakışta karşılığın manası kararsızdır. Hangi yenilik 
olduğuna karar verebilmek için bir tetkike lüzum vardır. Eğer ortada La- 
tince bulunmasaydı, hiç tereddütsüz bunu İspanyolcanın icat ettiği neticesi - 
ne varacaktık. Bunu ispat eden de Roman dillerinin ekserisinde İspanyolca 
ve Gaskonca hnin -Gaskonca burada İspanyolca ile mutabakat hâlindedir- 
karşısında fnin bulunuşu değildir zira bir tek dilin, diğerlerinde tagayyüre 
uğramış eski bir hâli muhafaza ettiği olur. Bununla beraber, kaydedelim ki 
İspanyolca ve Gaskonca (İspanyolca hijo “oğul” karşısında hi/'e maliktir)dan 
başka bütün diğer diller tam mutabakatı, eğer f bir icattan doğmuş olsaydı, 
güç izah edilirdi: Şüphesiz, icat bütün dillerde tıpatıp aynı değildir. Mamafih, 
bunda ancak bir ihtimallilik de vardır; hakiki delil başka yerde, umumi bir 
nazariye vakıasındadır: f harici hiçbir tesir olmadan da hye tahavvül edebi- 
lir; bunun için de alt dudağın yukarıdaki dişlere yaklaşması hareketinin na- 
tamam yapılması kâfidir; bilakis, h kendiliğinden fye tahavvül edemez gibi 
görünüyor ve sahiden de hiçbir yerde hnin kendiliğinden fye bir değişmesi 
müşahede edilmiyor. 


Tetkik edilen hâlde, tarihi bir vakıa üzerinde karar vermeğe imkân bah- 
şeden umumi fonetiğin bir kaidesidir. Fazla olarak bu, bizzat İspanyolcada 
teyit edilmiştir: Hâlbuki Gaskoncada fden hye geçiş umumidir, hiçbir hâlde 
f yaşamakta devam etmez; İspanyolca fyi bazı vaziyetlerde, bilhassa we önün- 
de muhafaza eder ve Latince focumu fuego ile irae eder. İspanyolca fwego 
şu hâlde İtalyanca fwoco, Portekizce fogo, Fransızca feu, Rumence foc, ilh.e 
karşılıktır, hâlbuki Gaskoncada şekil hucktir. 


Hususi vakıalar ne olursa olsun, dil âlimi, bütün bu hâllerde ancak kar- 
şılıkları nazarıitibara alır; bunlar imkâ|n| verilen yegâne müspet vakıalardır; 
gerisi nazariyeden ve faraziyattan başka bir şey değildir. Bu karşılıklar, mu- 
ayyen tarihlerde muayyen yerlerde vuku bulan şe'ni değişmelere dayanırlar 
fakat neticesini teşkil ettikleri şe'ni vakıalar hakkında hiçbir ipucu vermezler. 
Bu vakıalar hakkında ancak az çok makul faraziyeler serdedilebilir; hatta bu, 
bugünkü devre yakın inkişaflar ve çok iyi bilinen diller için de yapılabilir. 

Burada, elimizde, muhtelif tarzlarda inkişaf etmiş eski şekli bulunan 
(Latince) Roman dillerini nazarıitibara aldık. Eski şekle malik olmadığımız 
yerde, iş, pek haklı olarak karşılıklar sistemine kalır. Mesela işaret edatı Sans- 
kritçe sâ, Gotikçe sö, Yunanca (Doryen) hâ ve yine Yunanca (İyonyen-Attik) 
he “bu” mevzubahis olsun. Burada bir karşılık müşahede ediliyor: Sanskritçe 
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ve Gotikçe s-, Yunanca ve İranca /-; bu, elimizde bulunan yegâne müspet 
vakıadır ve nazarıitibara alınan dört sistemin basit bir karşılaştırmasından 
doğuyor. Eğer elimizde, tarihçe mezkür mümessilleri Sanskritçe, Yunanca, 
Gotikçe ve İranca olan dil bulunmuş olsaydı, Sanskritçe s4, ilh.le temsil edi- 
len şeklin /li değil, sli olduğu bir hamlede müşahede edilecekti: Zira s, hye 
tahavvül edebilir fakat bunun aksi doğru değildir; bu netice ancak umumi 
dil ilminin bir nazariyesi üzerine dayanır. 


Fonetik karşılıklar hakkında söylenenler, gramer şekillerinin karşılıkla- 
rına da tatbik edilir. Gramer şekillerinin değişmesinde amil vetire, bu şekil- 
lerin husul bulmasında amil vetireden ancak tatbikatta ayrılır: Mevzubahis 
olan daima analojidir. tlöphoner üzerine vous telEphonez, nous telEöphonons, 
ilh. kıyasi şeklinin /aisserden, nous lgissons, vous laissez modeline göre yap- 
tırtan analoji dire üzerine iki şekle zıt lireden nous lisonsa vous lisez ve buna 
benzer fiiller modeline göre vous disez (vous dites yerine), nous disons şeklini 
kurduran analojiden farksızdır. 


Hususi dillerin tetkiki bahsinde hem tasviri ve hem de tarihi olan ve gi- 
rişilen araştırmanın hususi maksadına göre sadece tasviri veya tarihi cepheyi 
meydana koyan aslında ancak bir tek gramer disiplini vardır. İster daha çok 
tasviri ister daha çok tarihi olsun, tetkikin mevzuu ancak hususi vakıalardır. 
Zira dil ister malum bir zamanda ve yerde nazarıitibara alırsın ister muhtelif 
yerlerde ve zamanlarda inkişafı takip edilsin, bir dil hususi bir vakıadan baş- 
ka bir şey değildir. Böyle düşününce, tetkik, bütün diğer tarihi tetkiklerde 
olduğu gibi, hususi neticelere varır. 


Fakat dil tetkiklerini biraz ileri götürmüş olan kimseler, çabucak şunu 
hissetmişlerdir: Her dile has bu hususi vakıalara hâkim birtakım prensipler 
vardır ki araştırmalara istikamet vermek ve emniyet temin etmek için, bu 
prensipleri meydana çıkarmak lazımdır. Burada dil ilminin bilvasıta fayda- 
landığı ilimlerden bahsetmiyoruz zira dil ilminin uğraştığı vakıalar onların 
kanunlarına tabidir. Söylemeğe lüzum yoktur ki dil ilmi, seslerin çıkarılması 
ve işitilmesi bahis mevzuu olunca sesi fiziki teşrih ve fiz(i)yoloji? prensiple- 
rinin, sözün idraki bahis mevzuu olunca psikoloji, ferdi şivelerin birbirle- 
ri üzerindeki tesirleri ve dillerin insanlar arasındaki iştirake intibakı bahis 
mevzuu olunca sosyoloji prensiplerine tabidir. Komşu ilimlerin müktese- 
batından dil ilmini faydalandırmak için çok gayret sarf edilmiştir -bilhassa 
Wundtun Sprache'sinin intişarından beri- ve bundan, neticeleri gittikçe daha 
fazla hissedilen ve hissedilecek olan mühim bir terakki meydana gelmiştir. 


3 o Özgün metindeki ( 55), ) yazıma uyulmuştur. 
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Kelimenin dar manasıyla, sadece, dil ilmine hasredilen bu makalede bu te- 
rakkiyi tetkike girişecek değiliz. 

Asıl gramer disiplininden dışarı çıkmadan da ortaya birtakım prensip- 
ler koymak mümkün gibi görünüyor. Şüphesiz, bu prensipler son tahlilde, 
konuşan şahısların içinde bulundukları fizik, teşrihi, fiz(i)yolojik, ruhi ve 
sosyal şartlarla izah edilecektir. Fakat bunların tamamen gramerlik bir ka- 
rakterleri vardır ve bu bakımdan gramer araştırmalarına istikamet verecek 
mahiyettedirler. Bunları meydana koymak için, bir kitabın yazılması lazım- 
dır; bu kitap ise henüz yazılmamıştır ve bu kitabın yazılması için lüzumlu 
teferruat araştırmaları da henüz kâfi değildir. Fakat bu mesele üzerine, hiç 
olmazsa bu sahadan ne neticeler beklenebileceğini gösteren bir eser intişar 
etmiştir (Grammont, bunu vazıh bir şekilde ilk anlayan ve bu nev meseleleri 
en iyi ve çok açık surette ortaya koyan âlimdir). 


Burada bahis mevzuu dil prensipleri, tabii, bir zarurilik karakterine 
malik olamazlar. Sahiden de dil ilminde rastlanan yegâne zarurilik, aynı bir 
grubun konuşan şahıslarına, aralarında kolayca anlaşmak için aynı bir dil 
sistemini muhafazayı tahmil eden zaruriliktir. Bu mecburiyet, sistemin mu- 
hafazasını veya değişmeler vuku bulduğu zaman, aynı bir dil grubu içinde 
bu değişmelerin ayniyetini temin eder. Zaten her dil sistemi o derece müte- 
canistir ki şartların aşağı yukarı aynı olduğu bir grup içinde, değişmeler çok 
farklılaşmazlar. Tamamen ferdi olarak husule gelen değişmeleri de güçlük 
çekmeden en geç bunları icat eden ferdin ölümünden sonra ortadan kaldırır. 
İnsanların kendi aralarında anlaşmaları zaruretinden doğan bu zarurilik an- 
cak her dilin hususi ifade vasıtalarına şamildir ve tabii prensiplere taalluku 
yoktur. 


Bu prensipler sadece hususi dillerin faydalanabildikleri imkânları ifa- 
de edeceklerdir; bazı imkânlar her dilde zaruri bir tarzda tahakkuk etmiştir 
fakat bunların hangileri olduğunu kabli* olarak bilmek güçtür. Yukarıda, bu 
türlü iptidai iki prensip -mesela fnin /, snin h olabilmesi gibi- kullanılmıştı. 
Fakat tersine tahavvüller kendiliğinden vuku bulmamıştır. hden fye geçişte 
-mesela Ermeni şivelerinde- komşu fonemlerin tesiri vardı, hden sye geçiş ise 
hiçbir yerde mezkür değildir. Tarihi dil ilmine bu türlü prensipler hâkimdir; 
dil âlimleri bunu her zaman fakat vazıh bir şekilde formüle etmeden çoğu 
zaman da açıkça farkına varmadan kullanırlar. Bu prensipler zaten, zikredi- 
len misallerde görüldüğü gibi, semere verdikleri nispette dakiktirler ve dil 
değişmesinin kımıldatabildiği hudutları tayin ederler. Muhtevalarını tetkik 


4 apriori, önsel 
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için ve bunlar üzerine ne dereceye kadar temel kurulacağını bilmek için de 
olsa bunları formüle etmenin ehemmiyeti vardır. Bu başlanmış olan bir ça- 
lışmadır fakat sadece küçük bir kısmı bitirilmiştir. Burada, bu mesaiden bek- 
lemekte haklı olduğumuz neticeleri birkaç misalle işaret etmeğe çalışacağız. 
İşi basitleştirmek için, misallerin hepsi de fonetikten alınacaktır fakat fone- 
tikte olduğu gibi, morfolojide de hâkim prensipler mevcuttur. 


Dilin oynaklanma?” fonetiğinin bünyesi, esaslı (hatları|9 bakımından, 
her yerde aynıdır. Her yerde, söz, umumiyetle gürültüye yaklaşan fonem- 
lerle ayrılmış vokal denilen seslerle adi hâllerde oynaklanma uzuvlarının 
az veya çok kapalı hâlini takip eden bir açılış hareketiyle vasıflanıp konson 
adını alan seslerden mürekkeptir. Başlayan bir açılış hareketinin devamıyla 
bunu bitiren bir kapanış hareketinin devamı mecmu-ı heceyi teşkil eder. He- 
ceyi tam tarif etmek güç bir şeydir ve birçok münakaşalara yol açmıştır. Za- 
ten, hecenin bünyesi de dilden dile hissedilir derecede tahavvül eder. Fakat 
bütün dillerde söz, az veya çok yaygın oynaklanma hareketleriyle ayrılmış 
sesler devamına istinat eden oldukça kısa iptidai unsurlara taksim edilmiştir. 


Aynı suretle, bütün vokallerin en açık olanlı| a ile en kapalısı i, w ara- 
sında dizildikleri gösterilebilir; i ve y vokallari tenue'ye yakın bulunurlarsa 
konson rolü oynarlar; konsonların da hava geçidinin tam bir kapanmasını 
takiben bir dış patlamayı icap ettiren kapalılarla oynaklanma unsurlarından 
herhangi birinin bir noktasında hava geçidinin sadece az veya çok sıkışması- 
nı icap ettiren muhtelif nev'den sürekliler arasında dizildikleri gösterilebilir. 


Kapalı seslerin ancak üç nevi vardır: Guttural (boğaz konsonları)larda 
kapanış hanek/e dayanan dilin sırtıyla husul bulur (binaenaleyh boğaz tabiri 
yerinde değildir); diş seslerinde kapanış haneke dayanan dilin dış kenarıyla 
husul bulur; dudak seslerinde kapanış dudakların birbirlerine yaklaşmasın- 
dan doğar. Bu üç tip kapalı sesin bir dilde tamamen eksik olması nadirat- 
tandır. Bu türlü bir tasnif bir dilin ancak üç türlü kapalı sese malik olacağı 
manasına gelmez zira birçok boğaz sesleri, birçok da diş sesleri vardır. Me- 
sela, Sanskritçede Hindistan'ın bugünkü dillerinde hâlâ muhafaza edilen iki 
seri diş sesi vardır; asıl diş seslerinde dilin dış kenarı diş kovuklarının yukarı 
kısmına dayanır, cörebrallerde ise dilin kenarı, hanek mukabilinde, diş ko- 
vuklarının hissedilecek derecede üstünde daha yukarısına dayanmıştır. Yeni 
diller arasında, mesela Fransızca, İtalyanca ve Almancada Sanskritçe tipinde 


5 . telaffuz 
6 (Metinde “hatlarıyla” şeklindedir. 
7 damak 
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diş sesleri ve İngilizcede de Sanskritçe tipinde cördbraller vardır; bugünkü 
Hintliler cârdbral seslerini İngilizcenin £, d sesiyle yazıda ifade ederler. 


Şu hâlde umumi bir fonoloji ilmi kurulabilir, yani dilde mevcut oynak- 
lanma tipleri tayin edilebilir. Söylemeğe lüzum yoktur ki bu umumi nazariye 
muayyen bir dilde tiplerden birinin oynaklanmasının ne olduğunu hiçbir za- 
man evvelden bilmek imkânını vermeyecektir. Sahiden de bir kere, tiplerin 
birçokları, birbirinden farklı tenevvüleri ihtiva ederler. Aralarındaki farklar 
da çok büyük olur; biraz evvel dil kenarının dayandığı yere göre birçok diş 
sesleri nev'leri mevcut olduğunu gördük. Diğer taraftan, aynı bir fonem, her 
biri kendine mahsus faaliyet sahaları olan oynaklanma hareketlerini ihtiva 
eder. Böylece, kapalı seslere mizmar!? ihtizazlarını hasıl eden mizmar daral- 
ması birlik olur veya olmaz ve bu sesler kapanış uzvunun az veya çok kapalı 
bir hâlde telaffuz edilirler; nihayet, bu sesler kendilerinden sonra gelen vo- 
kale ne olursa olsun aşağı yukarı sabit olurlar yahut da bu vokalin mahiyeti- 
ne göre çok muhtelif olabilirler: Karakteristik kapanışı aynı bir noktada vuku 
bulan kapalı sesler çok esaslı şekilde farklı olabilirler. Mesela, Fransızcanın 
tsiyle, Rusçanın fsi mizmar ihtizazlarının başlangıcı, kuvvet derecesi, kapa- 
nış noktası bakımından birbirlerine benzerler fakat müteakip vokalin tesiri 
bakımından birbirlerinden çok ayrılırlar. Buna karşılık, kapanışını kuvvet 
derecesi ve mizmar ihtizazlarının başladığı an bakımından Almancanın 
zayıf ve “aspir&” olan fsi, Fransızcanın kuvvetli ve aspire olmayan #sinden 
ayrılır. İtalyancanın fsi, Fransızcanın #sinden, kapanışının vazıh olması ve 
bu kapanışı takip eden sükütun içinde fark edilmesiyle ayrılır. Umumi tipi 
tanıma, her hususi vakıayı dakik bir tavsiften asla istisna etmez fakat her 
hususiyeti bir heyet-i mecmua içinde birleştirmeğe imkân verir. 


Bir fonemin sabitliği derecesi de tavsifte yer alır. Uzuvlarımıza çok iyi 
intibak eden, binnetice bütün dillerde bulunan ve bir defa birleşince de an- 
cak güçlükle kaybolan birtakım fonemler vardır. Mesela, ıslıklı s pek yaygın 
bir fonemdir ve birçok dillerde vardır. Buna karşılık ancak dillerin pek azın- 
da mevcut olan ve bazı hususi şartlar dâhilinde yaşamayan nadir birtakım 
fonemler vardır; mesela, İslavcada eski bir tarihte jery denilen bir vokal var- 
dı, bu vokal hâlâ Rusçada ve Lehçede vardır fakat başka İslav lehçelerinde 
bu vokal i olmuştur; jery telaffuzunun muhafazasını şartlandıran hadiseler 
ancak Rusçada ve Lehçede yaşamaktadır. 


8  nefesyolu, hançere 
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Bu umumi mülahaza, bazı dillerin tarihinde zuhur eden ve uzun zaman 
esrarlı görünen birtakım hususi vakıaları da aydınlatıyor. İşte bunun bir mi- 
sali: 


Bir oynaklanma tipi, bir noktainazara göre, bir değişmeye uğradığı za- 
man, aynı tipteki bütün fonemler ya aynı zamanda veya hiç olmazsa zaman 
itibariyle birbirine yakın devirlerde aynı değişmeye maruz kalırlar ve eğer 
birbirinden kâfi derecede uzak iki hat karşılaştırılırsa karşılıkların muvazi 
olması icap eder. Böylece, birçok Hindu- Avrupa dillerinin sessiz kapalıları- 
na Latincenin, Yunancanın, İslavcanın, Sanskritçenin ve ilh.in p, 4, ksine ana 
Germencenin f, #h (İngilizce th), x (Almanca ch)i karşılıktır. Diğer kapalı- 
lardan ayrı ve müstakil olarak f gibi bir ıslaklının p gibi bir ıslıklıya karşılık 
olduğu hâller de müşahede ediliyor. Aynı dillerde, sesli b kapalısı genizli m 
kapalısı, çoğu zaman, dudak oynaklanmasının imkânsız olmadığını açıkça 
göstererek kendilerini muhafaza ediyorlar. Mesela, Habeşçede ve Arapçada, 
diğer Sami dillerin psine karşılık f olduğu hâlde, Habeşçe ve Arapçada da 
ailenin bütün diğer dillerinde ? ve k vardır; aynı dillerde, Sami ailesinin geri 
kalanlarında olduğu gibi b ve mye maliktirler. İlk bakışta bu karşılık garip 
bir caprice tesiri yapar. Dünyanın en uzak yerlerindeki muhtelif dillerde 
bunların benzerleri müşahede edilince bunun bir tesadüf olmadığı anlaşılır. 
Osetçede (bazı Kafkas vadilerinde konuşulan bir İran lehçesi), ana İranca- 
nın psi, kelime başında gayet iyi muhafaza edilen bir f ile temsil edilmiş- 
tir; bu vakıa, Osetçenin son bakiyesini teşkil ettiği İran lehçe grubunda çok 
eski gibi görünüyor. Karadeniz'in şimal sahillerindeki Yunanca kitabelerde 
muhafaza edilmiş İranca isimler, sahiden, diğer İran lehçelerindeki p kar- 
şısında Yunanca bir © (f) arz etmektedir; mesela, diğer İranca lehçelerdeki 
puöra- “oğul” karşısında furto- (bakınız: V. Miller'in Sprache der Osseten, s. 
6 ve 33) Nikobarca Mon-Khmer grubunun (ve daha umumi bir tarzda, aynı 
aileye ait Malayo-Polyn&sien grubunun) diğer lehçelerindeki pye file karşılık 
verir; mesela, Nikobarca Monca pan, Khmerce puona karşılık föan “dört'e 
fakat tıpkı Monca kon, Khmerce kün gibi köan “oğul”a maliktir (bakınız: P 
W. Schmidt'in, Die Mon-Khmer Völker'i, s. 85 ve müteakip). Carlos Everett 
Conant bir notunda (f and v in Philippine Languages, s. 3 ve müteakip), Ma- 
layacanın psine f ile karşılık veren Filipin Adaları şivelerini kaydeder. Fin- 
Ugorca p, Macarcada f ile temsil edilmiştir; mesela, Fince puu, Votyak ve 
Ziryan pu, ilh. karşısında Macarca fa “ağaç” (bakınız, Szinnyei'nin Finnisch- 
Ugrische Sprachvissenschaft'ında, s. 47). Japoncanın kendi yerli kelimelerin- 
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de basit pnin bulunmaması, muhtelif müş'irlerden anlaşıldığı vecihle bu 
dilde pnin f, fnin de h olmasındandır: Böylece Japonca bazı şartlar dâhilinde 
gerek sesli b gerekse ikiz pp ile tebadül hâlinde bulunuyor ve h Japon alfa- 
besinde pnin yerini tutuyor (Bakınız: Kanazawa'nın Ueber den Einfluss des 
Sanskrits auf das japanische Schriftsystem, Tokio 1907, s. 18.) Şarki Hindu- 
Avrupa f, ksinin muntazaman #h, fk ile verildiği Ermenicede kelime başında- 
ki p, yeğlendiği gibi phyi değil, hyi verir (bu ses aşikârdır ki çok eski bir fden 
gelmedir; kelime ortasında, vokaller arasında p konsonu w, v ile irae edilmiş- 
tir); böylelikledir ki Latincenin pateri karşısında hayr “baba” elde ediliyor. 
Bu vakıalar, tekâmülün pek ileri bulunduğu Keltçeyi izaha imkân verirler: 
Hindu-Avrupa'nın psine Keltçe her türlü konsonun yokluğuyla karşılık ve- 
rir; mesela, Latincenin paferine karşılık İrlandacada athir “baba”ya maliktir; 
hiç zahmetsiz görülüyor ki p konsonu /, f konsonu da h olmuş, sonunda da 
h telaffuzdan düşmüştür; ıslıklı f konsonu 4 önünde bir iz bırakmıştır zira o 
zaman ıslıklı boğaz sesi chye geçebilmiştir: İrlandacada “yedi”ye secht denir; 
bu, Latincenin septem ine karşılıktır. Şimdi biliyoruz ki k, #nin kendilerini 
muhafaza ettiklerine benzer, şartlar içinde pnin fye geçtiği vaki oluyor. pnin 
böyle bir değişmeye maruz kaldığı birçok dillerde değişme muntazam bir şe- 
kilde vuku bulmuştur; binaenaleyh, bu değişmenin vukuu daima beklenebi- 
lir. Fakat bu ancak bir imkândan başka bir şey değildir ve vakıa olarak da # ve 
knin yaşadıkları dillerin büyük bir kısmı pyi bozulmaya uğramamış olarak 
muhafaza etmektedirler. pyi £ ve kden fazla bir ıslıklı olmağa maruz bırakan 
sebebi bilmeden de elimizde kıymetli bir mutâ''ya malik bulunuyoruz. Bu 
sebep zaten kendini belli ediyor: Kapalı p tahakkuk için haneke dilin adali 
kütlesinin dayanması nev'inden sağlam bir istinat noktasına malik değildir; 
alt dudak üst dudağın adali kütlesine dayanıyor. Müşkülat, pnin b ve mnin 
tagayyüre uğramadan tagayyüre uğramasıdır: Tahakkuku güç olan kapanış 
sessiz pnin nispeten kuvvetli kapanışıdır; b ve mnin daha az sıkı olan kapa- 
nışları o derece güçlük çıkarmazlar. 


Dudakların birbirlerine yaklaşmasıyla husul bulan çift dudak ıslıklısı 
fnin sabit olmaması da aynı sebeptendir. Ya Japoncadan, Ermeniceden, Kelt- 
çeden zikredilen misallerde görüldüğü vecihle hye geçer (Zira ıslıklı olan 
p, çift dudaklı olan fye geçiyor) yahut da diş-dudak sesi oluyor ki bu tak- 
dirde artık sabittir. Çift dudaklı fden diş dudaklı ye ve çift dudaklı wden 


gösterge 

10 Amerikan dilinde buna benzer bir vakıa için bk. Sapir, Journal de la soci6t& des Amöricanistes, XI, 
1919,5s.453. 
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diş-dudaklı vye geçiş sık sık müşahede edilen bir vakıadır, bunun pek çok 
misalleri zikredilebilir (Latincede, Almancada, ilh.). Üst dudağın yukarıda 
dişlere dayanmasıyla husul bulan diş dudaklının normal tip olduğu gün, ar- 
tık intizar edilecek değişme yoktur zira bu tip fonemlerin telaffuzu kolaydır 
ve diğerlerinden birçok değişmelere maruz kalamayacak kadar farklıdır. 


Zikri geçen vakıalar, fonemler arasında ne türlü sabitlik farkları müşa- 
hede edilebildiğini göstermiştir. Araştırılması daha mühim bir nokta da aynı 
bir oynaklanma hareketinin, icra edildiği şartlara göre nasıl tetkik edildiği- 
dir. Yazı, müşterek hâkim bir hususiyeti olan fakat birçok noktalardan farklı 
oynaklanmaları birbirinin tamamen benzeri gibi nazarıitibara almağa haki- 
katen alıştırmıştır. Böylelikle, pöre “babanın psi ile, repöre “alamet, nişan”ın 
psi aynı p harfiyle yazılır ve sahiden de her iki kelimedeki akustik tesir aşağı 
yukarı birbirinin aynıdır. Bununla beraber, her ikisi arasında pek bariz şart 
farkları vardır. Bir cümle başındaki pörede (mesela, bir sualde) dudakların 
kapanması hareketi hiçbir şeyin takaddümü olmadan diğer bir ses tarafın- 
dan inkıtaa uğramadan icra edilmiştir. Buna karşılık, röperede dudakların 
birbirine yaklaşması hareketini, eyi doğuran oynaklanma hareketleri takip 
eder ve bu yaklaşma hareketi bu hareketleri inkıtaa uğratır. Her iki hâlde 
de hareketler birbirlerinden hissedilecek kadar farklıdırlar. Vokal arasında p, 
kelime başında vokalden evvel bulunan pden başka bir şeydir. Görülüyor ki 
iki vokal arasındaki konsonların telakki tarzı, kelime başında vokalden evvel 
olan konsonların telakki tarzından farklı olabiliyor. Sahiden, buna, dillerin 
birçoğunda, hatta hepsinde az veya çok yayılmış olarak rastlanır. 


Kelt dilleri bu hususta açık ve ibret verici misaller arz eder; Peder- 
sen İrlandacada aspiration hakkında yaptığı araştırmalarında bunları açıkça 
meydana koymuştur. Burada çok erkenden konuşma dili olmaktan çıkan 
Goloayı bir tarafa ayırmak lazımdır: Bu dil (için) ancak pek mahdut ve ki- 
fayetsiz mu'tâlara malikiz ve bununla beraber bu dilde de vokal arası vo- 
kallerinin tagayyürü temayülünü ortaya koymak imkânsız değildir. Geriye 
iki grup kalıyor: Biri Gaelik grubu (İrlandada, İskoçya'da ve birkaç adada) 
diğerleri de Britonik grubu (Galler memleketinde, İngiliz Kornoayı'nda ve 
Fransız Armorik'inde). Her ikisinde de ana Keltçenin vokal arası patlayıcı 
konsonları, aynı konsonların bir cümlenin başında veya muhtar kelimeler 
grubunda tanımadıkları bir tagayyüre maruz kalırlar. Fakat tagayyürü ne- 
ticesi her iki grup da birbirinin aynı değildir. Gaelik'te vokal arası patlayıcı 
konsonlar ıslıklı konson olmuşlardır: Mesela, £, #h (İngilizcenin sert #hsi), d, 
dh (İngilizcenin yumuşak #hsi), ilh. olmuştur; böylelikle, eski İrlandacada 
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athir “baba” Latincenin paterine, brâthir Latincenin frâterine, ilh. karşılık- 
tır. Aksine, Britonik'de sessiz patlayıcı konsonlar yerine bunların sistemde- 
ki karşılıkları sesli patlayıcı konsonlar kaim olmuştur: Mesela, 4 yerine d; 
bu sebeple dnin İrlandacada karşılığı #hdir, “birader”e Goloa dilinde brawd 
(cemi brodyr), Kornoay dilinde broder, orta Bretonda breuzr (cemi breudeur) 
denir; sesli patlayıcı konsonlar, Gaelik'te olduğu gibi, ıslıklı olurlar; mesela, 
İrlandaca bodar “sağır” (burada d sesli bir ıslıklıya delalet eder) ve Goloa 
dilinde karşılığı byddar, Kornoay dilinde bodhar, Armoriken Breton'unda 
bouzardır. Britonik'le Gaelik arasındaki bu tezat tesadüfi değildir; sahiden 
de Britonik'in Gaelik'le sessizleştirdiği (yani bunları mizmari ihtizazların- 
dan mahrum ettiği) eski seslileri sadakatle muhafaza ettiği müşahede edili- 
yor: Ana Keltçenin y ve wsi Britonik'te biri y eski şekli altında, diğeri de gw 
şeklinde muhafaza edilmiştir; Buna mukabil, İrlandacada y ve wyi sessiz- 
leştirdiğinden, birincisi tamamen kaybolmuş, öteki de diş-dudak ıslıklısı f 
şeklinde kendini muhafaza etmiştir; böylelikle, Latincenin wörusuna Goloa 
dilinde gwir Armoriken Bretonu'nda guir karşılık düştüğü hâlde, İrlandaca- 
daki karşılığı firdir. Latince iywenisin, Almanca jungun, ilh. kelime başındaki 
ysi İrlandaca öac “genç”te hiçbir sesle temsil edilmediği hâlde, Goloa ievanc, 
Bretonca igaouancde muhafaza edilmiştir. 


Patlayıcı konsonlar, iki vokal arası vaziyette hususi bir muameleye tabi 
yegâne oynaklanmalar değildirler. Bütün konsonlar bu vaziyette birbirine 
benzer tagayyürlere maruzdurlar. Mesela, şöyle bir dilde kelime başındaki 
dinin (buradaki ve bütün makalelerde j Fransızcanın jsidir) kendini muha- 
faza ettiği fakat vokal arası dinin j olduğu kaydedilebilir; mesela: Eski Avesta 
dilinde (eski İranca) bir djainti “vuruyor, dövüyor” vardır fakat çok eski bir 
adjayöyu temsil eden ajâyo “yılanlar” da vardır. Keza, şöyle bir dilde kelime 
başındaki s prensip olarak yaşamaktadır fakat bu dilde vokal arası s, hye de- 
ğişmiştir; mesela, İrlandacada Latincenin senexi gibi sen “eski, ihtiyar” vardır 
fakat bu dilde awe “kulak” awsesosu temsil eder; burada mütevassıt auhehos- 
du, bundan aweos, ayios, ave gelmiştir. 


Vokal arası seslerin tagayyürüne ait umumi formülü vermek güçtür. Va- 
kıaların büyük bir kısmı bunu konsonun kapanış derecesinin az oluşuna irca 
etmeğe imkân verirler; mesela, #nin ıslıklı olup patlayışı kaybetmesi dinin j 
olup çok kısa olan patlayıcı unsuru kaybetmesi, snin h olup sadece nefesten 
ibaret hâle gelmesi keyfiyetinde bu hâl vuku bulur. Vokal arası konsonların 
açıklığa doğru olan bu temayülü kolayca anlaşılır; vokal, tarif mucebince, 
açık ses unsurlarıdır; tabii olarak açık iki fonem arasında kapanma hareketi 
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mümkün olduğu kadar az olmağa doğru gider; bu bir atalet hadisesidir. Ses- 
lileşmeğe gelince (£den dye, ilh. geçiş) o da iyice anlaşılabiliyor: Seslileşme 
bir taraftan, d gibi seslilerin £ gibi sessizlerde görülen az kapalılıkla telaffuz 
edilmeleri"? bakımından yukarıki hadiseye yaklaşır; #den dye geçiş bir dere- 
ceye kadar kapalılığın azalmasına muadildir; diğer taraftan vokaller aslında 
sesli, yani mizmar ihtizazlarından mahrum oldukları için, hatta iki voka- 
li birbirinden ayıran konsonun telaffuzu devamınca ihtizazların doğduğu 
mizmar kapalılığını aynı hâlde tutmağa say edilir; burada bir atalet hadisesi 
bahis mevzuudur. 


Bu prensip dillerin vokal arası konsonların tabi oldukları muamele 
bakımından birbirlerinden ne kadar farklılaşabildiklerini anlatır. Vokalleri 
birbirinden ayıran konsonların kapanış hareketlerinin gayet bariz olduğu 
hissedilir bir süküt tarafından takip edildiği -mesela, İtalyanca- bir dilde 
vokal arası konsonların tabi olduğu muamele, kelime başındaki konsonla- 
rınkinden az farklıdır ve sahiden de hiç olmazsa Latincenin aksantüe vokal- 
den sonraki kapalı konsonları İtalyancada değişmez hâlde kalmıştır. Aksine, 
kapanış hareketinin az hissedildiği bir dilde de vokal arası konsonlar azami 
bir değişmeye maruzdurlar. Roman dilleri arasında Fransızca, bu hususta 
İtalyancanın tersi bir hâl arz eder. Latince sapone(m) kelimesini misal alalım: 
Bu İtalyanca, muhafaza edilen p ile aynı saponedir, aynı p Rumence sapun 
kelimesinde de bulunur; Provansça şekil sabo, Portekizcede sabâodur; Fran- 
sızca savon, Engadince savun kelimeleri ıslıklı v ile fazla bir tagayyür derece- 
sine varmışlardır. 


Bununla beraber, vokal arası konsonların tagayyürü temayülü çok umu- 
midir. Böylece, İtalyanca aksandan sonra sessiz kapalı konsonu muhafaza et- 
mekle beraber, aksantüe olmayan bir vokalden sonra onu sesli kapalı konso- 
nu tahvil eder; bu dilde föcum şekli fuocoyu verdiği hâlde, pacdre şekli pagarı 
verir. Eski Hindu- Avrupa dilleri arasında Yunanca, İslavca ve Lituanca vokal 
arası konsonları oldukları hâlde sadıkane muhafaza etmekle temayüz eder- 
ler. Bununla beraber, müsait şartların müdahalede bulunduğu bu dillerde, 
vokal arası konsonların zayıflığı kendini gösterir. Yunancada, dişamma de- 
nilen ve tarihten evvelki bir devirden itibaren şivelerin çoğunda hazfedilme- 
ge doğru giden bir nev w vardır; vakıaların inkişafının işe karıştığı her yer- 
de vokal arası digammanın kayboluşuna mesela, Delphes'te, Girit'te, ilh.de 
olduğu gibi, kelime başındaki digammanın kayboluşunun takaddüm ettiği 
görülüyor. İslavca vokal arası konsonların şayan-ı dikkat muhafazasını garip 


12 Metinde “edilmeleriyle” şeklindedir. 
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denecek arkaik manzarasına medyundur: Rusça nebesa “kökler” kelimesinin 
arkaizmde Veda Sanskritçesi nabhasâdan aşağı kalmaması vokal arası b ve 
snin bu dilde dokunulmamış hâlde olmasındandır. Bununla beraber vokal 
arası yod İslavcada en eski metinlerinden beri tagayyüre maruz kalmıştır: 
Mesela -ajego şekli -aago, -ago hâline gelmiştir. Vokal arası konsonların ta- 
gayyürü temayülü bütün fonetiğin en umumi temayüllerinden birisidir. Bu 
vakıanın fiz(i)yolojik veya ruhi şartlarını araştırmak bu makalenin planına 
girmez. Zaten, Jac. van Ginneken, Principes de linguistigue psychologigue adlı 
kitabında (s. 448 ve müteakip) bu hususta en esaslı şeyleri söylemiştir. Fakat 
bu temayülün tesirleri her dilde başka başkadır. 


En vazıh olanları arasından seçilen yukarıki misaller bir umumi foneti- 
gin var olduğunu gösterirler. Umumi fonetiğin kanunları her dildeki hususi 
vakıaları da izah etmeğe imkân verirler ve ciddi bir tetkikle kıymeti ispat 
edilemeyecek bu türlü prensiplere gayriihtiyari başvurmaktan sakınmak için 
ancak bunları açıkça bir formüle sokmanın lüzumu vardır. Filolog terbiyeleri 
icabı kılı kırk yarmağa ve tasviri ve tarihi gramerin hemen daimi zaruri kai- 
delerine alışmış olan birçok dil âlimleri ancak imkânları tayin eden ve bütün 
dillerin bütün devirlerine ait vakıaları hiçbir zaman tüketemedikleri için bir 
taraftan bilhassa vazıh ve karakteristik vakıalara, diğer taraftan bu vakıaların 
içinde husul buldukları umumi şartlara dayanıp istidlalle işe başlayacak olan 
bir disipline kuruntusuz başlayamazlar. Umumi dil ilmi, Söchehaye'nin gayet 
iyi gördüğü gibi, geniş bir ölçü dâhilinde, kabli bir ilimdir. Böyle anlaşılan bir 
umumi dil ilminin güçlükleri ve tehlikeleri ne olursa olsun, bu ilmi yapmak- 
tan kendimizi men etmeğe hakkımız yoktur. Zira bunu açık bir surette yap- 
mamak, onu zımnen, garantisiz ve kontrolsüz yapmağa rıza göstermek olur. 


Böyle anlaşılan umumi dil ilmi kendi kendine yetmez, tasviri ve tarihi 
gramere istinat eder zira bunlara ait vakıalardan faydalanır. 'Teşrih, fiz(i)yo- 
loji ve psikoloji sadece onun kanunlarını izah edebilirler -zikredilen misal- 
lerle bunu gördük-. Bu ilimlerden elde edilen mülahazalar, bu kanunların 
mühim bir kısmına ispat edici bir kıymet vermek için çoğu zaman faydalı 
ve zaruridirler. Nihayet, umumi dil ilmi tarafından tayin edilen şu veya bu 
imkânlar ancak muayyen bir içtimai hâlin hususi şartları içinde ve ancak bu 
şartlar sayesinde tahakkuk eder. Böylece, bir taraftan hususi vakıaların ilim- 
leri olan tasviri ve tarihi gramerler, diğer taraftan daha geniş olup birçokları 
arasında konuşma dili hadiselerine hâkim olan ve bunları izah eden teşrih, 
fiz(i)yoloji, psikoloji ve sosyoloji arasındaki mevkiinin ne olduğu görülüyor. 
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bakımından farklılık gösterir. Kimi yazılar bilimsel niteliklidir; dip- 
notlar verilir, kaynak gösterilir. Birtakım kısaltmalar kullanılır. Bu 
tür bilimsel yazıların yanında bir de dille ilgili eğitici, öğretici yazılar var. 
Bunların örneklerine eskisi kadar çok rastlayamıyoruz. Bilimsel verilerin 
ışığında dilin bazı incelikleri, dildeki bozulmalar veya dildeki gelişmeler iş- 


İ) il yazıları; hitap ettiği kesime göre söz varlığı, terimleri, anlatımı 


lenir; toplumda yaygın olarak yapılan dil hataları üzerinde durulur; Türk- 
çe karşılıklar önerilirdi. Dil yazılarının bir bölümü de Türkçenin eğitimi ve 
öğretimi, ders kitaplarıyla ilgiliydi. Gönül arzu ediyor ki okullardaki Türk 
dili eğitimini ve öğretimini konu alan yazılar şimdi de çıksın, tartışmalar 
yapılsın. 


Eğitim ve öğretimle ilgili gazete sayfalarındaki yazılar, genellikle alı- 
nan önlemleri, yetkililerin siyasi açıklamalarını konu olarak alıyor. Kültür 
dergileri, gazetelerin kültür sayfaları veya eklerinde dil yazıları yok. Eğitim 
öğretim çağında olanların kendi düzeylerine uygun başvuracağı kültür, dil 
ve edebiyat konularını içine alan yayınlar artık çıkmıyor. Ağırlık test kitap- 
larına verilmiş. Bu durumda, dil ve edebiyatla ilgili bilgilere ders kitaplarını 
okuyarak veya öğretmenleri dinleyerek ulaşılıyor. 


Katetmek, menetmek, defetmek gibi tüllerin neden bitişik yazıldığının 
sebebi; biçimce aynı olan olumsuzluk eki -ma (-me) ile fiilden ad yapan -ma 
(me) ekinin birbirinden ayrılan yanlarını, bağlaç olan ki ile ilgi bildiren ki 
ekinin farkını öğrenciler ilk ve ortaokul sıralarında öğrenir. Zamanla bunlar 
unutulup gider. Eğitim basamaklarında, aktivite, parametre, orijinal, organi- 
zasyon, mesaj gibi yabancı kelimelere, bunların Türkçelerinin ne olduğuna 
sıra gelmez. Programlar; aktivite - etkinlik, parametre - değişken, orijinal - öz- 
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gün, organizasyon - düzenleme, mesaj - ileti gibi yabancı kelimelerin karşılık- 
larını işlemeye kapalıdır. 


Beklediğimiz ise Türkçedeki yabancılaşmanın basında, okulda konu 
edilmesidir. Ancak gündemde olan ve daha çok ihtiyaç duyulan yabancı dil 
öğrenimi, yabancı dille eğitimdir. Ülkemizde öncelik Türkçe öğreniminde 
değil yabancı dil öğretimindedir. İkisini bir arada yürütmek veya Türkçe- 
yi daha çok öne çıkarıp öğrenci yetiştirmek fikri gündemde değil. Koşullar 
giderek yabancı dile öncelik veriyor. Türkçeyi ses ve yapı kurallarına göre 
yerinde kullanmak, yazmak bir meziyet sayılmıyor. 


Gözüm, akıcı bir üslupla konuşan kimseleri arar. Toplu hâlde bulundu- 
gum ortamlarda böyle birine rastlayıp konuşulanları dinlemek isterim. Bu 
düşüncelerle rastladığım bir bayanın mükemmel Türkçesi karşısında kendi- 
sini kutladım ve kelimeleri seçişindeki ustalığı, dili ses ve yapı özellikleri ba- 
kımından ne kadar kurallı ve özgün kullandığını söyledim. Bayan, bunu bir 
iltifat olarak kabul etti. Oysa ben başka bir düşünce içinde giderek örnekleri 
azalan bu insanları arar olmuştum. 


İçinde bulunduğumuz ortama bakıp Türkçenin geleceği hakkında 
olumlu bir kanaatte bulunamıyorum. Networkümüz daha da güçlenmeye de- 
vam ediyor (Hürriyet, 20.03.2018, 19. s.). Yazımı yabancı network kelimesine 
getirilen -ümüz eki, kelimenin okunuşuna göre ince ünlülerden oluşuyor. 
Bunun başka örnekleri de var. Bu, şu anlama geliyor: Yabancı kelimeyi öz- 
gün yazımıyla kullanacaksın, yazımına dokunmayacaksın, kelimenin oku- 
nuşu bileceksin, getireceğin eki okunuşa uygun olarak ekleyeceksin. Bu tür 
dolaylı yönlendirmeler insanları başka noktalara çekiyor, hatta böyle şeyleri 
öğrenmeye mecbur ediyor. 


Gazetelerin günlük sayfalarından seçtiğim #ransfer, subvanse, motivas- 
yon, revize, sektör, lansman, minimize, maksimize, statüko, manüple, navi- 
gasyon, konstrasyon gibi yüzlerce kelimenin yabancılığı artık dikkat çekmi- 
yor. Kişi, bunları öğrenmek ihtiyacını duyuyor, böylece ister istemez yabancı 
kelimelere öncelik veriyor ve bir süre onlarla konuşmaya, yazmaya başlıyor. 
Verilen örneklerin bazıları da özgün yazımıyla dile giriyor. 


Bu ara identification kelimesi gündeme geldi. Tanıyıp kimliğini belirle- 
me işlemi. Elinden, gözünden kişinin kim olduğu tanınmak, isteniyor. Örnek 
olarak Türk Dil Kurumunun girişine konmuş bir alete eğiliyorsunuz, daha 
önce bu alete kaydolmuşsanız yüzünüz ekrana yansıyor, alet sizi tanıyor, 
giriş kolu açılıp içeriye girebiliyorsunuz. Bu işlem bir başka kurumda kart 
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aracılığıyla da yapılıyor. Kartlar özellikle otomobille park alanına girmekte 
kullanılıyor. Bütün bunları Türkçe olarak birer kelimeyle ifade edemiyoruz. 
Üniversite alanına girerken aracımızın ön camına stiker yapıştırıyoruz. Sfic- 
ker yazıp stikır, stikırımız okuyoruz. Türk Dil Kurumunda benim de içinde 
bulunduğum kurul, prospektüs için tanıtmalık karşılığını önermişti. Yapısı 
kurallı bu öneri ilgi görmedi veya yeterince tanıtılmadı. 


Bütün bu tür “akıllı” uygulamalar dolayısıyla söz varlığımız İngilizce ke- 
limelerle doldu. Şimdi Türkiye'de yerli malı kullanma fikri gelişiyor. Acaba 
bu yerli mallar arasına Batı kökenli kelimelere bulunmuş şu Türkçe karşılık- 
lar girer mi? Bu yolda bir girişim olur mu; bu konu dile getirilir mi? Aktivite 

- etkinlik, parametre - değişken, hidrofor — subasar, fizibilite — yapılabilirlik, 
orijinal - özgün, antrenör - çalıştırıcı, organizasyon - düzenleme, sömestir tati- 
li - yarı yıl tatili, anemi - kansızlık, mesaj - ileti vb. 


Yazılı veya sözlü yayınlarda Batı kökenli yabancı bir kelime geçti mi ne 
olduğu merak edilmiyor, anlamı, kullanılacağı yer öğrenilmiyor. Bundan do- 
layı o tür kelimeler dilde değişik anlamlarda kullanılıyor. Endeks mi indeks 
mi, master mi mastır mı, entegrasyon mu integrasyon mu, entegre mi integre 
mi, aralarında fark mı var? Dilde taklit biçiminde bir kelime var, bunun yeri- 
ne neden imitasyon kullanalım. Bunlarla kafamızı meşgul etmek istemiyoruz. 
Film vizyona girdi yerine film gösterime girdi demeyi insanlar basit buluyor. 

Türkçe hızlıca yabancılaşıyor, Türkçe sözleri seçip kullanma bilinci za- 
yıfladı. Bu olumsuzluğu saklayamayız. 


Yıllar önce İstanbul Üniversitesinin tanınmış öğretim üyelerinden rah- 
metli Prof. Dr. Saadettin Buluç, Bağdat Üniversitesinde Türk dili dersleri 
vermekle görevlendirilmiş. Bu üniversiteye gene İstanbul Üniversitesinden 
başka öğretim üyeleri de görevli olarak gitmişti. Irak'taki siyasi karışıklıklar- 
dan önce Ankara Üniversitesi Dil ve Tarih Coğrafya fakültesinden de bazı 
öğretim üyeleri aynı amaçla Bağdat'a gitti. Prof. Dr. Mustafa Kafalı bunlar- 
dan biriydi. 

Bağdat üniversitesinde Saadettin Beye ders sırasında bir Arap öğrenci 
şöyle bir soru sormuş: 


Hocam siz bize Türkçe öğretiyorsunuz ama kullandığınız sözlerin çoğu 
Arapça. 


Saadettin Bey, Türkçede yabancı Türkçe kelimeler söz konusu olduğun- 
da bu hatırasını bize anlatmış, Türkçenin ne derece yabancılaştığına dikkat 
çekmişti. O yıllar artısı ve eksisiyle geride kaldı. Bir zamanlar Doğu kökenli 
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kelimelerin boyunduruğundan kurtulmaya çalışan dilci, edebiyatçı hocaları- 
mız, sanatçılarımız, yazarlarımız şimdi aynı duyarlığı Batı kökenli kelimeler 
karşısında göstermiyor. 


Düşünüyorum da şimdi Türk üniversitelerinde bir öğrenci kalkıp da 
öğretim üyesine hocam yasa dışı varken neden illegal kullanıyorsunuz diye 
bir soru sorar mı? Türkçeye ilgi gösterir mi? Sanmıyorum. Doğu veya Batı 
kökenli yabancı terimleri kullanan hoca, onların ne anlama geldiği, kullan- 
dığı terimlerin yapısı, Türkçe karşılığının ne olduğu üzerinde pek durmaz. 


Durum böyle olunca Türkçe ikinci plana düşüyor restoran değil resto- 
rant söyleyişi yaygınlaşıyor. Koleksiyon yazılmış ama iki / ile kolleksiyon oku- 
yor. 


TRT'de sabahleyin gazetelerin başlıklarını okuyan, tanıtan görevli man- 
şet, şürmanşet kelimelerini kullanıyor. Demek ki başlık, üst başlık sözleri ya- 
yılmamış. Lisede Fransızca öğrenirken sür (sur) üstünde, su (sous) altında, 
dövvan (devant), önünde deriyer (derriğre) arkasında diye ezberlemiştim. 
Bunlardan sür (sur) sürrealizm gibi birçok kelimede dile girdi. Su da bundan 
geri kalmadı. Müdür masanın üzerinde içine evrak konan el altındaki deri- 
den yapılmış gereç Fransızca sümen adıyla dilde yerini almış. Sü (sous), men 
(main) ne demek yapıları nasıldır, bununla ilgilenilmez. Men burada “el, sü 
ise alt demektir. Sü (alt) sözünü dikkate almadan bir de sümen altı etmek 
birleşik kelime yapısında deyimini türetmişiz. 

Yemek listelerinde geçen adlardan kuru fasülye, taze fasülye kelimele- 
rinin yazımı dikkatimi çekmişti, tereddüde kapıldım. Fasulya biçiminde 
de yazanlar var. Fasülye mi fasulya mı, fasulye mi? Türkçe Sözlük, Rumca 
kökenli fasulye yazımını kabul etmiş. İnsan, karşılaştığı farklı yazımları gö- 
rünce doğru bildiği bir sözde yanılabiliyor. Yabancı kökenli yemek, yiyecek 
adlarından bir de piyazdır. O da kökü peyaz (soğan) kelimesine dayanan 
Farsça kökenlidir. 


Ege bölgesinde şehirler arasında örnek olarak Uşak, Afyonkarahisar 
arasında yol üzerinde odun köfte levhaları var. Bu, “odun ateşinde pişirilen 
köfte, demektir. Odun ateşinde köfte sözünü kendince kısaltılmış. Dana 
kıyması demeyip adam bunu dana kıyma biçimine sokmuş. Erkek gömleği, 
kadın çorabı, çocuk ayakkabısı olması gerekirken erkek, kadın, çocuk cinsi- 
yet bildiren sözler gömlek, çorap, ayakkabı kelimelerine sıfatı olmuş. Erkek 
gömlek, kadın çorap, çocuk ayakkabı. Türkçenin aleyhinde gelişmelerle kar- 
şılaşıyoruz. Sıfat tamlamasıyla ad tamlaması Türkçenin temel taşları olduğu 
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temel düşüncesinden hareket ederek okullarda Türkçenin yapısı gereği gibi, 
ciddiyetle okutulup öğretilirse bu tür bozuk kuralsız örnekler aksaklıklar ya- 
şanmaz. 


Erkek kuaför, kadın kuaför, erkek kuaförü, kadın kuaförü. Bunlardan ilki 
“erkek olan kuaför” anlamındadır. İkincisi de “kadın olan kuaför” demektir. 
Bunlar sıfat tamlamasıdır. Kadın kuaförü, erkek kuaförü ise birer belirtisiz ad 
tamlamasıdır. Bunlar o işin adıdır. Dolayısıyla Kadın kuaförü, erkek kuaförü 
yerine kadın kuaför, erkek kuaför kullanılmamalıdır. 


Gelelim başta sözünü ettiğimiz Katetmek, menetmek, defetmek gibi bir- 
leşik fiillerin neden birleşik yazılmasına, olumsuzluk eki -ma (-me) ile fiil- 
den ad yapan -ma (-me) ekinin birbirinden ayrılan yanlarına, bağlaç olan ki 
ile ilgi bildiren ki ekinin farkına. 


Kökleri Arapça, etmek kısımları Türkçe. Bir mesafeyi katetmek (kat 4 
etmek) biçiminde geçer. Kat kelimesinin sonunda yazılmayan, Türkçede 
söylenmeyen bir sesin kullanılması, Türkiye Türkçesinde düşmüş olması se- 
bep gösterilerek bunlar bitişik yazılır. Bunun gibi menetmek (men etmek), 
başından defetmek (def' etmek) birleşik fiillerinde de söylenemeyen ve düş- 
müş olan bir ses dolayısıyla bunları bitişik yazma yoluna gideriz. 


Olumsuzluk bildiren -ma (-me) ile fiilden ad yapan ek -ma (-me) kelime 
içinde görevleri farklı olduğundan ayrı iki ek olarak kabul edilmiş. Ancak 
bunları birbirinden ayıran bir başka önemli özellik ad yapan -ma (-me) eki- 
nin vurgulu, olumsuzluk eki -ma (-me) ise vurgusuzdur. Bana öyle bakma! 
dediğimizde vurgu bak hecesi üzerindedir. 


Birbirine biçimce benzeyen bağlaç olan ki ile ilgi bildiren ki ekinin far- 
kına gelince, bağlaç olan ki köken olarak Farsçaya dayanır. İlgi bildiren ki ise 
Türkçedir. İlki ayrı ikincisi yani ilgi bildiren ki bitişik yazılır. Bunun dışında 
her ikisinin cümledeki görevleri farklıdır. Bana öyle bir baktı ki kurtuluşu 
kaçmakta buldum. Ayrıca bağlaç olan ki üzerine herhangi bir ek getirilmez- 
ken ilgi eki üzerine Çantamdakilerin hepsi kitaptır derken ki üzerine ekler 
gelebilir. Bu ikisini birbirinden ayıran asıl özellik ise gene vurgudur. Kökeni 
yabancı olup bağlaç görevinde olan ki vurgusuz, ilgi eki -ki ise vurguludur. 
Benimki seninki, onunki kelimelerinde ki heceleri vurguludur. Bu ekin cüm- 
lede dikkat çeken bir kullanımı var ki ona da değinmeden geçmemeliyiz. Bu- 
lunma durumu eki -da (-de, -ta, -te) ile birlikte sıfat yapar. Sokaktaki adam, 
pencere önündeki çiçekler, solundaki adam vb. 
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Yukarıda birleşik fiillerle ilgili yapılan açıklama yazımla ilgilidir. Ondan 
sonraki -ma (-me) ekleriyle ilgili açıklama söyleyişle (telaffuzla), bağlaç olan 
ki ile ek olan ki eki ise bir yandan yazım bir yandan da söyleyişle ilgilidir. 
Eğitim ve öğretimde bu iki yaklaşımı birlikte düşünür, özellikleri bu iki esas 
üzerinden değerlendiririz. 


Okulların açıldığı bu günlerde bilinen bir iki konuyu yukarıda tekrar da 
olsa dile getirip örnek vermeye çalıştım. Türkçe derslerinde kural öğretmeyi 
sakıncalı bulup sezdirerek öğretmeyi esas alan eğitimciler bilmeliler ki bu 
yolla dil eğitimi beklenen sonucu vermiyor. Bunun olumsuz yansıması üni- 
versite sıralarına gelip oturan birçok öğrencide görebiliyor. 


Bir başka eksiğimizi de dile getirelim. Yabancı kelimelere bulunmuş ya- 
pısı kurallı Türkçe kelimeleri tanıtmak neden ders konuları arasına girmi- 
yor? Kriter - ölçüt, metot - yöntem, prestij - saygınlık gibi karşılıklar bir ders 
konusu yapılamaz mı? Aslında böyle bir adım, terimler düzeyinde de atıl- 
malıdır. Şu 50-60 yıl içinde neler neler oldu itibar idi, saygınlık oldu, şimdi 
prestij. İtibarını kaybetti, saygınlığını yitirdi, prestijini kaybetti. Daha pek çok 
örneği verilebilen bu üç farklı değişim dilin lehine değil. 

Günümüz eğitimcileri başta Milli Eğitim Bakanı Sayın Ziya Selçuk ol- 
mak üzere öğretmeni daha yeterli kılmak, eğitim öğretimde yeni düzenle- 
meler yapmak gerektiğini ifade ediyorlar. Başarı dileklerimizi belirtirken 
unutmamak gerekir ki konu çok boyutludur. Türkçe açısından da yapılacak 
çok iş var. Özellikle üniversite düzeyinde terimler dünyadaki gelişmelere 
koşut olarak alabildiğine yabancılaşıyor; dil söz varlığı, kuralları açısından 
yıpranıyor. Bu bakımdan bütün eğitim öğretim sistemi içinde Türkçe eğitimi 
öğretimi için de ayrıntılı çalışmalar ihtiyaç var. 


Her şerde bir hayır vardır daha anlamlı. 


Alıntı yapmak alıntılamak 
Kara yolu, denizyolu, hava yolu 
Hayır işlemek hayır demek 
Askeri ücret askeri müşterek 
Periyodik peryodik süreç 


Binek araçlarının lansmanı demektense binek araçlarının 
lansmanı tercih edilmeli. 


Hamza ZÜLFİKAR 


Milletvekili varken parlamenter sözüne ne gerek var. 


İMF kısaltmasının okunuşu elbette i me fe olmalı, 
ay em ef değil. 

Aradaki dar ünlüleri düşürme eğilimimiz, alışkanlığımız 
var... 


Panik yapmak ne demek, paniklemek denebilir. 


Esnaflar kepenk kapattı yanlış. Esnaf kepenk kapattı doğru. 
Örneği Esnaf ve Sanatkârlar Federasyonu kurum adında. 


Seri cinayet doğru bir kullanım. Seri katil doğru değil. 


Peryodik biçiminde yanlış bir kullanımın doğru biçimi 
periyodik. Bunun karşılığı Türkçe süreç daha doğru. 


Kolleksiyon demiyor, koleksiyon yazıyor, koleksiyon okuyoruz. 
Türkçe derlem karşılığını ise kütüphaneciler kullanıyor. 


r/y 

Her şeyde bir hayır vardır sözü yaygın. 

Eskiden Her şerde bir hayır vardır biçiminde kullanılmış. 
Her şerde bir hayır vardır daha anlamlı. 


Daha önce ara bozucu, işe nifak sokucu, ortalığı karıştırıcı, 
bozguncu anlamlarında münafık sözü kullanılırdı. 
Unutuldu yerine frol geldi. 


Sanatçı Ayla Onar'ın küratörlüğünde hazırlanan sergi sözü, 
Sanatçı Ayla Onar'ın yöneticiliğinde olabilirdi. 


Birkaç, birçok, birtakım, biraz, hiçbir kelimelerini bitişik, bir takım elbise 
örneğini ayrı yazıyoruz. 


“Temele, esasa geri dönme” anlamında back to basics sözünü yerleştiren- 
ler Türkçeyi sevmiyor. 


Ayraç yerine parantez (paranthese) terimini kullanmakta ısrar etmeyelim. 


Kesme yerine apostrof (apostrophe)terimini kullanmaya özenmeyelim. 


Mehmet Can Doğan, 1969 Aksa- 
ray doğumlu. 


Şiirleriyle olduğu kadar poetik 
yazılarıyla ve edebiyat tarihine katkı- 
larıyla da tanıdığımız bir şair. Mim, 
Araf, Son Duvar, Sonsuzluk Ve Bir 
Gün dergilerini yönetti. Cemal Süre- 
ya hakkında doktora çalışmasını ta- 
mamladı. Türk şiir tarihinde önemli 
yer eden kimi dergileri kitaplaştırdı. 
Edebiyat tarihi alanındaki çalışmala- 
rıyla da tanındı. 


Beş Şair Beş Poetika çalışmasıyla 
1993 “Milliyet Edebiyat Ödülü”nü 
aldı. 


Eserleri: 


Şiir: 
Mene Tekel Feres (1993), Törenler 
ve Komplolar (1997), Şaman (2005), 
Boyunca (2005), Attar (2009), Üvey 
İkiz (2013), Camekan (2017) 
Araştırma-İnceleme-Eleştiri: 
Kitaplardan Bir Kitap (2002), Şii- 
raze - Şiirin İç Dikişi Üzerine Yazılar 
(2005), Şair Sözü (2006), Türkiyede 
Şiir o Dergileri: o Şairler o Mezarlığı 
(2008), Edip Cansever, Sonrası da 
Kalır (Kitaplarına Girmeyen Şiirler) 
(2009), Şiir Arkeolojisi (2011), Yedi 
Meşale (2012), Melih Cevdet Anday 
Romancılığı (2012), Elli Yıl Sonra De- 
gişim Dergisi (2013), Adan Z'ye Asaf im 
Halet Çelebi (2013), Eleştirel Söyle- & 
şiler (2015), Oktay Rıfat - Bu Dünya $$ 
Herkese Güzel (2016) , Modern Türk 
Şüri - Olgular, Eğilimler, Akımlar 
(2018). 


ŞİİRSEL ÖZNENİN GERÇEKLİK SERÜVENİ: 
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tün şiirlerin iki yükümlülüğü olmalı: 
bize açık seçik bir örnek iletmek ve 
denizin varlığının yaptığı gibi bize fiziksel olarak dokunmak. 


Jorge Luis Borges 
© 


mgenin nesneden bağımsız düşünülmesi, şüphesiz gerçeklik kurguları- 
Jon da içeriğini belirleyen esaslardan biridir. “Eleştirel Çağ' adını da ve- 

rebileceğimiz günümüzde yeni gerçekçilik, daha çok nesneden bağımsız 
olan bene ait özne tasarımına ait bir kurgu etrafında şekillenir. Bu kurgu, 
öteki'nin değerlerine benzeme derecesine bakılarak takdir edilmelidir çün- 
kü sanatçı; aynı zamanda isimlerin, yasaların, ruhların ve eşyaların bir ben- 
zerini oluşturabilme kabiliyetini öne sürerek yol alır. Bu da kelimeler ve şey- 
lerle yani sanatla ortaya çıkarılabilir. 


Gerçekliğin yeniden üretilmesi sürecinde öznenin varlığı, çoğu kez bir 
yanılsama olarak vurgulanır. Sanatçı da onun bir kopyası olarak aslında bi- 
rey gibi görünen bir var-oluştur. Öznedir yalnızca. Öz değildir. Bunun tek 
sebebi, üretim araçlarının insanla olduğu gibi tabiatla ilişkisini koparması da 
değildir. Birey, nesne ve değerlerle mutlak özdeşleşmesini sağlayamadığı için 
her şeye uzaktır. Bu yüzden olsa gerek sanat gibi var oluş da sürekli değişen 
ve bu yüzden de sürekli yeniden üretilen bir nesne olarak karşımıza çıkar. 
Birey; bu sebeple kaçınılmaz bir şekilde sürekli kendinde yeni yeni kimlikler 
üretebilir, hatta kendini bir yanılsama olarak kaydedebilir. 


Romantizm akımının temelinde yatan bireyciliğin sanata en büyük kat- 
kılarından biri olan şiirsel benin modern çağda şairle ve daha genelde sanat- 
çıyla neredeyse “özdeşleşmesi” de bireyin gerçeklikle ilişkisini yahut bizzat 
gerçekliği ön plana almamızı zorunlu kılan bir başka sebeptir. Buna sanatçı- 
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nın kullandığı dil de önemli bir katkıda bulunur çünkü sanat eserinde, eşya 
ve kelimelerle özne arasında bir ilişki vardır. Kelimeler, bu canlı etkileşim 
sürecinde bireyleşebilir ve biçimsel bir boyut kazanır. Bu bağlamda yalnız 
eşyanın değil, dilin de özneleştirilmesi, bir başka deyişle bireyin aradan çe- 
kilerek yerini dile bırakması tesadüfi değildir. 


Şiir, kimi zaman dışa dönük bir bilinci aktaran bir yol olarak karşımı- 
za çıkar. Bu bağlamda şiirsel ben de aktarımın bir aracına dönüşmüştür. O, 
şimdiki zamandan ve dış dünyadan aldıklarını dönüştürerek gelecek zama- 
na varır. Sanatçının başta kendisine, kendi var oluşuna, eşyaya ve zamana 
bakışını yeniden düzenleme zorunluluğu, gerçeklik anlayışının da tespitini 
zorunlu kılmaktadır çünkü şiirsel özne, gerçekte, bir cümlenin, bir dizenin 
yazılı ya da sözlü ifadesi olan fenomenin sebebi, kaynağı veya hareket nokta- 
sı değildir. O, sessiz bir biçimde kelimelere katılan, sezgisinin gözle görülebi- 
lir cismi gibi onları düzenleyen, bu anlatımsal hedef de değildir. O, gerçekten 
farklı bireyler tarafından doldurulabilen belirli ama tuhaftır ki boş bir yerdir. 
Buradan da anlaşılacağı üzere sanatçıya atfedilen yeni anlam; aynı zamanda 
gerçekliğe de sirayet etmekte, gerçeklik kurgularını da değiştirmektedir. Bu 
değişmenin ve dolayısıyla da dönüştürmenin asıl çıkış noktası ise imgelerdir 
çünkü gerçeklik, ancak imgeler vasıtasıyla sorgulanabilir. 


Bir eşyanın gerçek veya gerçekdişi bir şey ya da olgunun zihindeki varlı- 
gı, şeylerin zihinde oluşan sureti olarak imge, gerçekliği ve dolayısıyla şiirsel 
öznenin gerçeklikle ilişkisini adlandırmada önemli basamaklardan biridir. 
Tersten bir bakışla imge, zihnin duyusal bir niteliği ve nihayet görünümüdür. 
Gerçek dünyanın zorunluluklarına karşın şiirin bu zorunluluğun çıplaklığı- 
nı yansıtması kaçınılmazdır. Bu sebeple dış gerçekliği kendine ait bir gerçek- 
lik kurgusunun sınırlarına çeken şiir, taklitten (mimesis) temsile kadar geniş 
bir yelpazede gerçeği sunma arayışı içindedir. 

Gerçekliğin bu yönüyle aynı zamanda bilincin görünümüyle de eşdeğer 
olması eleştirmen ve edebiyat tarihçiliğiyle de bilinen Mehmet Can Doğan'ın 
şiirlerini akla getirir. Doğan'ın şiirlerini belirleyen ana damar, gerçeklikten 
kopmama isteğidir. Şiire, malzemesi sözcükler olan bir dil işçiliği olarak ba- 
kan şairin ilk kitabı çok erken bir tarihi işaret etmekle birlikte başına aldı- 
ğı “Po(em)etika” yazısıyla şiirin arka planını da bilen bir şairin habercisidir. 
Doğan, bu yazıda şiirdeki çıkışının gerekçelerini ve amaçlarını belirlerken 
şiir, toplumsal oluşun bir parçası olarak görülür. Şiirler de poetikada sınırları 
çizilen gerçeklik değerlerinin birer izdüşümü gibidir: “bu sigara niye böyle 
çabuk bitiyor ya bu aşk / alıp gidiyor her seferinde bir parçamızı / ümitle 


1 Michail Boehtin, Karnavaldan Romana, (Çev.: Cem Soydemir), Ayrıntı Yay., İstanbul, s. 52. 
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sarıldığımız her kitap / kimsenin aradığı yitik malı değiliz / iğne deliğinden 
bile geçeriz / dünya çok ufak ve yuvarlak yolda ölüm / başladığımız yerdeyiz” 
(“İlm-i Hâl”) 

Şairi ve dolaylı da olsa şiirsel özneyi trajik bir kahraman olarak gören 
Mehmet Can Doğanın ilk kitabı Mene Tekel Feres, geleneğin doğru alımlan- 
masını öngören bir bilincin dünyaya bakışını özetler. Mesafesini kendiliğine 
yakıştıran bu bilinç, eşyaya uzaklığını da soğukkanlı bir duruşla ifade eder. 
Ardı ardına yargılarla bunu destekler. Dramatik yanlılığa yaklaşmaksızın 
elde ettiği mesafedeki duruşuyla hemen her şeyi görebilme ve tahlil edebil- 
me gücüne de sahip olur böylelikle: “zamansız çağrı boğazımdan çekilen di- 
kenli tel / takılır geçmiş zaman içinde kalmış bir/ine / anlamsız pişmanlıklar 
taşıyan vahşi savaşçı / nasıl kırgındır dikeniyle kanayan güle / ölümdür ve 
ölüm öldürene malumdur / malumdur ferman başımı alır giderim dünya 
kalır” (“Mene Tekel Feres”) 


Zaman zaman Neo-epik şiirin de sınırlarına dayanan şairin bu kitabın- 
daki en önemli vurgu, hiç şüphesiz şiirsel öznenin dünyaya bakışında giz- 
lidir. Endişeden uzak ve eşyaya uzaklığıyla bilinen öznenin temel dayanağı, 
farkındalıktır. Dünya karşısındaki bu politik duruş, daima tetikte olmayı da 
beraberinde getirir: “verip alamadıklarımız var şehirden biliyorsun / büyü- 
dükçe açılan yara tekinsiz akan ırmak / kirletiyor tenini aynalar ve yaşamak” 
(“Var Oluş Güzeli”) 


Ertelenmişliklerin bir bir sayıldığı yaşantıların her biri bir düş aracılığıy- 
la dile getirilirken şairin bu ilk çıkışı kayda değer bir önem arzeder. Umutlu 
olmak isteyen ancak her şeyin farkında olan şiirsel öznenin gerçekliği, 16- 
renler ve Komplolar kitabında daha da belirginleşir. Aşka ve ölüme hazırlıksız 
yakalanan bir tarafına rağmen mesafesini korumak isteyen özne, tıpkı Yahya 
Kemal gibi ölüme de uzaktan bakar. “ELİ sallayacak hüzün ve hatıralar bile 
kalmıyor / en çabuk ölümüne yetişiyor insan / ama hâlâ en yalın hazırlıksız 
yine de / hayatın reddi biçiminde uzaklaşıyor çarpması gibi / cama bir damla 
yağmurun sonra sızması kuruması” (“Protokol”) Cahit Sıtkr'yı hatırlatan bu 
bekleyiş, geçmiş günleri de gündeme getirir. Hayatın en çıplak, en görünür 
taraflarından başlayan yolculuk, giderek içe doğru ilerlerken dış dünyayla 
için aynılığını ayna imgesiyle örtüştürür. İç de dış da karanlıktır: “burası çok 
karanlık demiştin dinlemeliydim / fırçanın hep içimi boyadığın gülerek / 
açıyorum açıyorum kırmızıya boyanıyor atölye / saçların alabildiğine siyah 
dudaklarındaki gülümseme” (“Model”) 


Pek az şair, başlangıçtaki duruşuyla yolculuğuna devam eder. Bir yön 
değiştirme isteğine bakarak Mehmet Can Doğan'ın da farklı yolları arama- 


Kitapların ve Onların Yalnızlığı 


Ne güzel değil mi — eski kitaplar 

eski aşklar gibi kokuyorlar 

Eski bir adam mıyım ben — bir ceylanın 
gözlerinden okunmuş sulara inen 

Akan sular mı bulanık — yeryüzünde 
yanlış bir akıl yürütme eksik bir gözlem 
akan suları kirletse de ben diyorum 

ben bir şiir söylesem size — dinlemezsiniz 
geceleri uyursunuz gördüğünüz rüyadan 
korkarsınız — o şiirden de 

korkacaktınız sabah olunca 

acı bir hazla ve hatırladığınız kadarıyla 
dinlemekten kaçtığınız bir şiiri bana 

ne diye ne diye anlatıyorsunuz 

unutmayın — kötü ve korkunç 

bir rüya güpegündüz anlatılamaz 

kalır ikindiye yahut akşama ama 
unutursunuz renkleri o başka — yitik 

bir ânın içinden mi geçtim yoksa 

hayata benzer donuk bir yer miydi 
sorularla bir rüyayı bir şiiri şimdi — söyleyin 
eski kitaplar eski aşklar ve onların eski 
kokularıyla kim — nasıl renklendirebilir ki 
Mehmet Can Doğan 
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sına garip bakamayız. Bu yönüyle farklı değişkenler arasında dolaşırken bir 
bütün hâlinde ve daha önemlisi belirli bir izlek avcılığında okunduğunda 
şairin Şaman kitabında da ilk kitabına vefa borcunu tazelediği görülür. Şiir- 
sel özne, geleneğin hikmet yönüne yaptığı atıflarında hem şimdinin hem de 
geçmişin yaşantılanan iç dinamiğine eğilmemiz gerektiğini vurgular. Amaç, 
bir geçmiş zaman vurgusu değil yalnızca bir örnekleme olan şiirlerde şaman, 
bu sesin herhangi bir eyleyenidir o kadar. Bu sebeple ister şaman isterse bu- 
günün bir şiirsel öznesi olsun, insan en değerli varlık merkezi niteliğini korur. 
Olan-olması gereken çatışmasını abartmadan gösterme yoluyla elde edilen 
veriler, bilinçte yeniden şekillenirken şiirlerdeki imge evreni ortaya çıkar. Bu, 
insanın var oluşuna duyulması gereken inançtır. Şairin okuma notlarının da 
izdüşümünü taşıyan şiirlerde bu inanç kendimizden yola çıktığımızda elde 
edeceğimiz öz saygı olarak ortaya konulur: “insan bir yaşa gelince ya da gel- 
diğini hissedince / deniyor gözden geçiriyor yaşadıklarını / yeni giysilerle 
/ bir akıl ediniyor bir yeryüzü telaşı / gökyüzünü fark ettiği zaman / yeni 
edindiği akılda kaynayan bir yeraltı” (“Askıda Olma Hâli”) 


Mehmet Can Doğan, gündelik hâllerin, duygulanımların ve nihayet 
beklentilerin içsel görünümünü sergilediği Boyunca kitabında daha önceki 
kitaplarında da yaptığı gibi farklı zamanlarda yazdığı şiirleri bir araya geti- 
rirken kimi üslup değişmelerini de beraberinde getirir. Bu da ister istemez 
şiirsel öznenin gerçeklik algılarını farklı duygu durumlarıyla tanımamıza yol 
açar. Ancak değişmeyen şey, şiirsel öznenin dış dünyaya bakışıdır: “Bir baş 
ağrısıyla kucakladım seni dünya / kâğıtlarına koştum yıldızlarını saydım / 
ağırlığından ayırdım birer birer insanlarını / bir tasa bir tasa kadınlarını / 
ay kadınlar okundukça parlaktı adamlara / bir baş ağrısıyla kucakladım seni 
dünya” (“Dünya İşte Böyle Ayakta Durur”) 


Attar, 2009 yılında çıkmasına rağmen önemli bir kısmı daha önceki yıl- 
larda (1995-2009) dergilerde yayımlanan şiirlerden oluşmakta. Bu şiirlerde- 
ki pastoral bakış, tam karşısında yer alan doğalcı algılayışın aksine gerçeği 
kendi uzamında yakalamaya çalışır. Nesne, varlığını tam da bu kendi olu- 
şuyla tamamlar ve nihayet bağıntılar ve nedensellik ilkesiyle anlamını dışa 
vurur. Tabiat “her şey yerli yerinde” dizesinde vurgulanan yaklaşımın geniş 
bir özeti gibidir. Kesinlik ya da ihtimalleri dışta tutma eğilimi, şiirde kul- 
lanılacak imgelerin de seçimine yardımcı olur: “günler kısaldı geceler uza- 
dıkça / kısaldı insanlar da açık birer yara / kiminin döşüne kibir yapışmış 
kimi / kaldırılsa vuracak ölü balıklar kıyılara” (“Mahcub”) Kitabın iki ilginç 
bölümünden söz etmeliyiz: Ruh ve Kuşlar Kabilesinden İmtihan Edilen. Ge- 
leneğin yeniden üretimi diyebileceğimiz yaklaşımla ilkinde kimi deyimlerin 
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iç dünyasına yeni bir bakış getirilir. İnsanın tabiatını da yakalayan gerçekçi 
bakış, bu dizelerde karşımıza çıkar: “ her şeyim var lâkin yüreğim daralıyor” 
diyorsun / her şeyi nerden biliyorsun dar odalarda / kovaladıkça bir ceylanı 
yalnızlığına imreniyorsun” (“odalara sığmayan”) Uçucu olan varlıklara ait 
ikinci bölümse gerçeğin, kendi ruhuna yaklaşma isteğini barındırır: “Kış ne 
garip buluşma beyazlar onlara konmuş onlar kara / bacaklar hakikatin renk- 
lerini bozmasın diye al incecik / gömülüyormuş mevsimini üzerinde taşıyan 
çocukluğa” (“sığırcık”) 

Şairin bir başka kitabı olan Üvey İkizde Doğu ve Batı metinlerinin ya- 
hut Cemil Meriçten devralacağımız iki kavramla irfan ve kültürün şiirdeki 
yansımalarını okuruz. İçten içe bir karşılaştırmanın varlığını öteleyen şiir- 
sel düşüncenin temel imgesi yine insandır. Daryush Shayegan'ın öngördüğü 
“Yaralı Bilinç” ve “Melez Bilinç” kavramları, Mehmet Can Doğan için yeterli 
birer tanım değildir. Aksine Doğu, Doğudur; Batı da Batı. Ancak yine de 
bağlı bulunduğu iklim, şair için bir çıkış noktasıdır. Geleneği tarihsel koşul- 
ları içinde değerlendirirken her birinden ayrı bir hikmet çıkarmaya ve bunu 
şimdinin hoyratlığıyla açıklamaya çalışırken şairin duruş noktası, yalın bir 
dille anlamaya çalıştığı insandır: “Biz de böyleyiz / Böyle elleri koynunda 
kalanlardan / konuşmaya başladığında söyleyeceğini unutanlardan / kuşlara 
imrenenlerden / dalıp dalıp gidenlerden / sıkıştırılmış suskunluklardan / ka- 
pıdan çıkarken ve girerken / yemin alınanlardan” (“Türlü Bela”) 


Mehmet Can Doğan, dış dünya gerçekliğini vurgularken her şeye rağ- 
men şiirsel öznenin tutumunu öze yaklaştırmaya çalışır. Bu öznenin tanıdık 
gelen sesi de bu özden gelir. İklimler, kültürler ya da ideolojiler yalnızca ay- 
nadaki yansımanın farklı algısından kaynaklanır. Oysa daha derinde insan, 
vardır. Zaaflarıyla, değerleriyle ya da inançlarıyla. Adının “Deli DumruP, 
“Cengizhan” ya da “Monte Kristo Kontu”, “Marienbad dönüşündeki Goethe” 
olması bir şeyi değiştirmez. Hakikate doğru evrilen bir gerçeklik arayışı, şai- 
rin bütün kitaplarında karşılaştığımız yolculuğun da sebebidir. Dış dünyaya 
bu açıdan bakmak, hakikati her nerede ise aramak temel bir imgeye dönüşür 
böylelikle. Şiirlerdeki zaman ve mekânın farklı farklı oluşu da şiirsel öznenin 
gerçekliğini zedeleyen bir tavır değil tamamlayan bir edime dönüşür. 


Bu bakış açısıyla bakıldığında Mehmet Can Doğan'ın sağlam bir başlan- 
gıcın ve daha önemlisi sınırları iyi çizilmiş poetikasının verdiği haz, sonra- 
ki yıllardaki kitapların da temelini oluşturacaktır. Daha ötede durulmuş ve 
Behçet Necatigil'in sözünü ettiği “hikmet burcu”na bakan bir şiire bakma- 
mıza Yol açacaktır. 


FOTOĞRAF 
Eda İŞLER 


Bedenim üşür, yüreğim sızlar. 
Ah kavaklar, kavaklar... 


Beni hoyrat bir makasla 
Eski bir fotoğraftan oydular. 
Metin ALTIOK, Öndeyiş 


“Kurtar beni!” 


it gide büyüyen bir sesle rüyamda bana böyle söyledi. Birden uyanıp 
ellerini tuttum. Elleri buz kesmişti. Ölüyordu fakat öyle güzeldi ki 


bu onarılamaz gerçeği onu seyrederken biraz olsun unutuyor, uyuş- 
muş gözlerimi solmuş birer gül yaprağı gibi güçsüzleşen parmaklarından 
ayıramıyordum. Kıpırtısız bir deniz gibi gözleri arada bir sağa sola dalga- 
lanıyor ama asla tam olarak canlanmıyordu. Birbirine sımsıkı kenetlediği 
dudakları incecik bir çizgi hâlinde gerildikçe geriliyordu. Ne kadarına ka- 
rıştığımızı bilmediğim zaman, damla damla tükenip onu ve beni sancılı bir 
belirsizliğe sıkıştırıyordu. Birazdan ölecekti. Bedeni, içindeki hava çekilince 
incelip büzüşen bir balon gibi yatağın ortasında küçülecekti ve tüm odaya 
yayılan akışkan ruhu önce bir süreliğine yanımda kalıp beni izleyecek, sonra 
çaresizce uçup gidecekti. 


Kapı açıldı. Yakıcı bir ışık kristalleşip içeri doldu. Kötü parfümlü bir 
hemşire rüzgârlı birkaç adımdan sonra onun yatağına ulaştı. Duymayaca- 
ğını bildiği hâlde, ona bugün nasıl olduğunu sordu. Ardından cevap bekle- 
meyip yatak izleriyle dolu bacaklarını ve sırtını ovdu. Bunu izlemeyi sevi- 
yordum. Ellerini masaj için havaya kaldırdıklarında birazdan neşeli bir şarkı 
söyleyecekmiş gibi düşlüyordum onu. Gerçekten de kalkıp neşeli bir şarkı 
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söyledi. Bundan beş yıl önce, doğum günümde. Parmakları piyano tuşla- 
rının üzerinden akıyordu. Şarkıya ikide bir ara verip etrafta kimse yokmuş 
gibi beni sevdiğini bağırırken gözlerinden parlak bir sevinç geçip gidiyordu. 
Bense oturduğum yerden tüm vücudumla çaldığı şarkıya eşlik ediyordum. 
Biraz sonra kalkıp kendi aralarında fısıldaşan konukların arasından geçip 
gittik. Yeniden bu loş ve müzikten uzak hastane odasına geldik. Saçları beyaz 
yastığın üzerine dağınıkça dökülüyordu. Mevsim, sonbaharın son damlala- 
rını süzüyordu. Hastane koridorlarından insanlar akıyor, insanlar hastane 
koridorlarına doluyordu. 


Dışarıdaki savaş henüz bitmemişti ama onun ellerine bakarak mücade- 
leyi çoktan bıraktığını söyleyebilirdim. Elleri her şeyden fazla ölü gibiydi. Ne 
gözleri ne saçları ne de bütünüyle yüzünden ölüm okunuyordu. Yalnız elleri 
beni onun öleceğine inandırıyordu. Derisi incelmiş, damarlanıp lekelenmiş 
ve solmuştu. Başımı yukarı kaldırıp baktığımda kapalı gözlerinin çerçeve- 
lediği resimden neler görüldüğünü merak ediyordum. Ertesi gün üç ay bi- 
tecekti. Üç ay boyunca gittiğim o hastane odasından ellerimde her gün bir 
avuç hiç ile ayrıldım ama gözleri bana bir şeyler verebilirdi. Orada bir ruh 
vardı. Orada onu bulabilirdim. Gizlendiği odaya oradan girebilirdim. Sol gö- 
zünün altında bir kıpırtı hissettim. Bu, evet demek miydi? 


Sessizce o kıpırtıyı takip ettim. Kovuk gibi karanlık ve uzun bir tünele 
girip yürümeye, birkaç adımdan sonra da koşmaya başladım. Tünelin sonu 
gelmiyordu ama sağımdan solumdan duvarlar ve insanlar uçuyordu. Dir- 
seklerinin altından kan damlayan bir kadın, birkaç adım sonra da annesinin 
nerede olduğunu soran bir çocuk çıktı karşıma. Çok geçmeden başının ar- 
kası olmayan bir adam hiçbir şey söylemeden yavaşça yanımdan geçip gitti. 
İhtiyar bir kadın gelip elimi tutarak, “Bana yardım eder misin?” diye sordu. 
İleride bir noktayı gösterir gibi işaret parmağını sallayıp duruyordu. “Oğlum, 
oğlum! Üç gündür kalkmıyor!” 


Adımlarımı sıklaştırdım. Ne kadar hızlı gidersem gideyim ona ulaşamı- 
yordum. Sonunda yoruldum ve bir taşın üstüne oturup beklemeye başladım. 
Umudum tükenmek üzereyken ellerini arkasında birleştirmiş, asık suratlı 
bir adam gelip karşıma dikildi: “Benimle gel!” Ben cevap verene kadar o 
bileklerimden çoktan kavramıştı. Bileğimi tuttuğu eli ile benim elim aynıydı. 
Nereye gittiğimizi bilmiyordum ama durdurulamaz bir güçle aynı yöne gi- 
diyor gibiydik. Bana neden orada olduğumu sorduğunda ona, oraya karımı 
bulmaya geldiğimi söyledim. Uzun uzun güldü. “İyi de benim karım burada 
değil ki!” 
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Uyandım. Uyandığımda rutubetli ve karanlık bir odanın damarlarında 
sıkışıp kalmış, nemli bir demiri kokluyordum. Bu, karımın yatağının aya- 
gıydı. Hemşire omuzlarımdan sarsıp sordu: “Hâlâ bir karar vermediniz mi?” 
Hâlâ bir karar vermiş değildim. Karımın giderek derinleşen, derinleştikçe 
içi henüz dolmamış bir mezar gibi görünen gözlerine bakıyordum. Gözleri 
neredeydi, emin olmak istiyordum. Gözleri şu an sağa mı dönüktü, solda 
mıydı? Gözlerinin yeşilinde yüzen kahve lekeler duruyor muydu hâlâ? Açıp 
bakmak istedim. Açıp baktığımda gözleri yerinde yoktu. “Hemşire hanım, 
karımın gözlerini nereye götürdünüz?” 


Hemşire yüzüme bakmadan, merhametli bir gülümsemeyle başını yana 
yatırıp hızla odadan çıktı. Deliriyordum ve bana acıyorlardı. Deliliğimi gör- 
mezden gelen bu incitici şefkate katlanamıyordum. Eğer deliriyorsam de- 
lirdiğimin söylenmesi gerekirdi fakat onlar çoğunlukla gülümseyerek veya 
susarak beni görünmez olmanın kıskacında sıkıştırıp yapayalnız bırakıyor- 
lardı. Artık buna dayanacak değildim. Hemşirenin ardından koştum ve oda- 
ya gelmesini söyledim. Şaşkınlıkla döndü. Karımla ilgili bir terslik olup ol- 
madığını sordu. Hayır, dedim. O hâlde daha acil işlerinin olduğunu söyledi. 
Konuşma sırası bana geldiğinde özür dilemem gereken boşluğun oluştuğu- 
nu anladım. İçimde yıllardır çürüyen korku, ondan af dilemezsem daha kötü 
hissedeceğimi fısıldadı. Ondan özür diledim. Başını yavaşça yukarı kaldırdı 
ve dudaklarını sıkıp gözleriyle özrümü onayladı. Arkamı dönüp odaya git- 
tim. Karım yoktu. 


“Çekiştirip durmasana be adam!” Ucu bucağı olmayan kurak bir arazi- 
nin çatlamış sathında nedensizce koşuyorduk. Bir rüyada olduğumu bildi- 
ğimden, sesimi yükseltmekle alçak tutmak arasında bir karar vermem ge- 
rekmiyordu. Hemşireye de aynı nedenden bağıramadığımı biraz düşününce 
hemen anladım. 


“İyi de nereye gidiyoruz?” 

Cevabı bulmak için soru sormak yeterli gelmiyordu. Tanıdık bir ses ku- 
laklarımı sıyırıp uçtu. “Rrrrrrüüüüyyyaaaa!” dedi gibi geldi bana veya ben 
yanlış duymuş da olabilirim. Önemsemeyip “Karım nerede?” diye salladım 
boşluğa. Sormaz olaydım. Tokadı yememle yere yığılmam bir oldu. 


Bileklerimi gıdıklayan kıllı tombul parmakların bizim kötü parfümlü 
hemşireye ait olduğunu düşünüyordum fakat o eller aslında karımın dokto- 
ru Nazım Bey'indi. “İyi misiniz, Bekir Bey?” Kulaklarımda hiç durmadan bu 
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ses uğulduyordu. Genzimde koca bir delik açan kolonya kokusu yüzünden 
bir türlü konuşamıyordum. Güçlükle “İyiyim” dedim. 

“İyisin, iyii, maşallah hayvan gibisin!” dedi adam. Çocukluğumun ahşap 
evinde uyandığımda gözlerimden yalnız birini açabiliyordum. Omuzlarım- 
dan aşağı doğru bıçak gibi bir ağrı iniyordu. Beni kollarımdan tutup ayakları 
gıcırdayan bir iskemleye oturttu. “Konuş!” diye kükrediğinde salyaları sar- 
kan bir köpek gibiydi. Ona, karımı görmeden ağzımdan tek laf alamayaca- 
ğını söyledim. Alevli bir çemberin ortasında küçülen gözlerinden korkuyor- 
dum. Titreyen göz kapaklarım ayakta durmuyordu. “Uyumam lazım.” de- 
dim. Beklenmedik bir kahkaha attı. Şiddeti gittikçe artan, duvarları sallayan 
kahkahaları öyle uzun sürdü ki sonunda ben de ona katılmaktan kendimi 
alamadım. Sonra bir anda, çok kısa bir anda bir şey oldu. Adam gülmeyi 
bıraktı. Başıma bir darbe daha indirdi. 


“Bekir Bey, artık bir karar vermelisiniz” “Bekir Bey, lütfen kendinize ge- 
lin” “Bekir Bey, karınızın gözleri yerinde, bakın” “Bekir Bey!” “Bekir Bey!” 
“Bekir Bey!” “Be...” 


Yüzüme soğuk ve pis kokulu bir rüzgâr değiyordu. Gökyüzünün altın- 
daydım. Üstümde hiçbir şey yoktu. Etrafımda kimse yoktu. Nereye gitti bu 
adam? 


Küvetin suyunu doldurduktan sonra uyuyakalma huyum yoktu. Ancak 
neden bilmem gözlerimi suyun içine düşer düşmez açtım. Tavandaki gökyü- 
zü deseni ruhumu genişletiyordu. Buraya ne zaman geldim? 


Etrafa biraz daha iyi bakmak istedim. İnsan ayağa kalkar kalkmaz önce 
yukarı bakmak istiyor. Yaprakları boncuk gibi ışıldayan bir ağaç gördüm. 
Dallarından birinde küçük bir kız çocuğu vardı. “Annen nerede?” dediğim- 
de kim bilir ne zamandır asılı duran damlalar kirpiklerinden kurtulup yere 
düştü. Annem, öldü baba” dedi. 


Aynanın karşısında kendimi kaç dakikadır izlediğimi bilmiyordum. Çı- 
rılçıplaktım. Üşümeye ayaklarımdan başladım. Parmaklarımda bir şeyler kı- 
mıldanmaya başladı. Suydu bu. Banyonun aralıklı kapısından dışarı köpüklü 
sular süzülüyordu. Hızlı bir kararla koşmaya çalıştım. Biraz koştum. Sonra 

“bam!” 


Başımı bir yere vurdum. 
“Sen kimsin?” 


“Bilmiyor musun?” 
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“Bilmiyor muyum?” 
“Neredeydin?” 
“Buradaydım baba” 
“Annen nerede?” 

“O da burada” 

“Ben neredeyim?” 
“Sen de buradasın artık” 
“Annen gitti ama” 
“Annemi kurtar” 
“Annen öldü” 

“Başın kanıyor baba” 


Gözlerimden bulutlar çekiliyordu. Ölüme olan yakınlığımı ölçmeye ça- 
lıştım. Birkaç nefeslik mesafem olduğunu anladım. Sıcacık bir ıslaklık saç- 
larımın içinden kulaklarıma kadar indi, boynumun oyuğunda sabit bir yer 
bulup orada gizlendi. Yorgundum. Sonunda göz kapaklarım beni taşımadı. 
Ardından incecik bir uykunun zarını yırtarak o geldi. Buna rüya mı diyorlar? 


En sevdiğim şarkının melodisini ıslık yapan bir küçük kız elimden tu- 
tup beni bir yere götürdü. Hastaneye benzemiyordu. Yürüdük. Uzun kori- 
dorlardan geçip bir odanın kapısında durduk. İçeriye girmeden önce dizle- 
rimin çözüldüğünü hissettim. Beyaz bir örtünün içinde bir kadın kıvrılmış, 
uyuyordu. Yanında bir adam, huzurla ona bakıyordu. Bu bendim. Yatan ise 
karımdı ama nasıl olur? Anlayamıyordum. Beyaz örtünün üstüne birkaç 
damla kırmızı bulaştı. Başım kanıyordu. Duymayacaklarını bildiğim hâlde 
onlara, “Gitmem lazım” dedim. 


“Bekir Bey, biliyorum bu sizin için çok zor. Lütfen evinize gidip dinlenin, 
sonra en makul kararı vereceğinize eminim. Bu şekilde bir yere varamaya- 
cağımızı anlamanız lazım.” Doktorun keskin bir ipin üstünden kayan sözleri 
kulaklarıma doluyordu. Ben bu gürültüyle ne yapacaktım? “Karınızı kurta- 
rın” dedi. Karımı derin bir uykudan ölüme terfi ettirmemi istiyorlardı. Buna 
izin veremezdim. Çekilmeye yakın gün ışığının süzüldüğü bir odada, yerde, 
acılar içinde yatıyordum. Gözlerim, hatırlamadığım bir günün hatırası olan 
duvardaki fotoğrafa yöneldi. Karım, ben ve o küçük kız çocuğu neşe içinde 
deklanşöre gülümsüyorduk. 
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Acı bitti. Öldüm. Artık bundan şüphem yok. Upuzun ve karanlık bir tü- 
neldeyim. Yürüyorum. Başımı duvarlara çevirdiğimde gözlerimin önünden 
yaralı yüzler geçiyor. Yerde dalgalanan kan yüzünden adımlarım ağırlaşıyor. 
Her şeyi, tüm o acıları tek tek görmekle unuttuğum her şeyi hatırlamakla 
cezalandırıldım. 


Başım kanıyor. Dirseklerinin altından kan damlayan bir kadın görü- 
yorum. Bir eliyle tuttuğu siyah fularını havada sağa sola sallıyor. “Bitmedi.” 
diyor. Bu kez, ona aldırmadan koşup gidemiyorum. Ayak bileklerimden tu- 
tan kan denizi her şeyi zorlaştırıyor. Gözlerimin içine, kimsenin göremediği 
kadar uzağa bakıyor. 


Bir araba görüyorum, ileride. İçinden karım çıkıyor. Elleriyle küçük bir 
kız çocuğunu tutuyor. Biraz daha yürüyorum. Etraf yeşilleniyor. Karım ve o 
küçük kız çocuğu bir fotoğrafta gördüğüm manzaraya doğru yürüyor. Arka- 
larından bağırıyorum. Dönmüyorlar. 


Birkaç adım sonra bir çocukla karşılaşıyorum. “Annem nerede?” diye 
soruyor. Annenin nerede olduğunu bilmiyor musun?” diyorum. “Annemim 
nerede olduğunu biliyorum ama yine de onu arıyorum.” diyor. Çok geçme- 
den, bir adamla karşılaşıyorum. Atmışlarının sonunda ve iyi giyimli biri. 

“Başınıza ne oldu?” Bana bir süreliğine bakıp önüne dönüyor. Yürümeye de- 
vam ediyor. “Beni unuttun mu oğlum?” 


Biraz sonra ihtiyar bir kadınla karşılaşıyorum. Ellerimin ikisini birden 
avuçlarının içine alıp soruyor: “Bana yardım eder misin?” Ona yardım et- 
mek istiyorum. İleride bir noktayı işaret eden gözlerini takip ediyorum. Yer- 
de boylu boyunca yatan adamın oğlu olduğunu söylüyor. Gidip bakıyorum. 
Bir yatak odasının içinde, yerde, halıda, ayna karşısında, çıplak bir adam gö- 
rüyorum. Başından aşağı süzülen kırmızılıklar donmuş, kuruyup taşlaşmış 
ve siyahlaşmış. Benim bu. 


Gözlerim kararıyor. Dizlerimde karıncalar yürüyor. Bir el beni aşağı çe- 
kiyor. Sonunda başımı kaldırabiliyorum. O fotoğrafı yeniden görebiliyorum. 
Ancak içinde ben eksiğim. Bir küçük kız çocuğu ve bir kadın var sadece. 
Güçlükle hatırladığım o kentteyiz. Bana doğru bakıp ikisi birden, “Gel!” diye 
sesleniyor. Koşarak yanlarına gidiyorum. Birlikte deklanşöre gülümsüyoruz. 
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SABIR 


kirpiklerinde 
gece sürmesi 
yüzün mahzun 
bu beste 

bu gün 

biter mi 


aç günün kapısını 
besmeleyle 

iki avucundan 
bir sofra ser 

gelir nasip kuşları 


içine 

yağmur kuşları 
istiyorsan tünesin 
döşü dolu bulutlar 
annesi olacak 
sancılarının 


sabır 

en uzun menzilli 
kuştur 

payına takılmadan 
takır takır vuran 
can uçurmayan 
masrafsız bir silahtır 


İsmail AYKANAT 


Kış BAHÇESİ 


Bismillahirrahmanirrahim 


yıllar yarları yârlar yılları çaldı benden 
şimdi kışların bahçesindeyim halüsinasyon 
sevda benim sende kaybolan dağlarım 
haydi omuzlarımızı birbirine değdirelim ve 
haykıralım birbirimize neye bakıyorsak 
penceremiz karşı pencereye değmeli 


adımı bir sokağa verseler mi yaşayacak şiirim 

ince yağmurlarımız olurdu hangi sokak verebilirdi 
bunu bize hem verdiklerini inkara çalışan kimdi 
biz kurtarılmış sokakların köşe başları değil 

de neydik yıldız kaymasından başka nehir 
uğultusundan benim adım turuncu 


senin elinde gül olmak isterdim suskunluğun 

sen aşkı ince ince yaşarsın bıldırcınlardan 

alınıp verilen bir eşya mıydın ki kanadın bana 
ünledin durmadan bir aşkı büyütmekti yalnızlığımız 
ben hangi şehre gitsem sen orada oluyorsun 

geldin bu şehirde hançerledin aşkımı ve mavileştin 


tahtada bir yeni yetme gibiyim domur domur 
ayrılık taahhütlüyüm bırakın gelin bu sabah 

sizi sevmiyorum ıssızlık hastalığı, yılgınlık ırmağı 
çünkü hiçbir kahraman sizi anlatmadı hiçbir ozan 
ben yalnız kendi gülüme meftunum sahipsiz de olsa 
benim gülüm değildir hiçbir gül orfe cehennem 
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YAŞAMAK BELİRTİSİ 


Ölüme götürülür gibi itildik yaşamaya 

Önceliği, korkuya verdiler yüzümde 

Hiç bu kadar yakından duymamıştı 

Hıçkırık seslerini kulaklarım 

Bir pınarda yankı yaptı sesler metrelerce 

Titrek ve dokunaklı teniyle bermuda balıklarının 
Cam şişelerde bekletilmiş gemiler gibi 

Sayısız, solgun bir karaya yüzükoyun uzanıyorum 


Yaşamak bir cemre gibi düşüyor suya 

Belirtisi korkuların, gök gürüldüyor 
Yıldırımlar çakıyor peşi sıra cennette 

Kim bilir kimin sokaklarında yürüyorum 
Sokak aralarında, yontma mahalle kabadayıları 
Duvarlardan sızıyor eski sesler hâlâ 

Şürler, ıslıklara karışmış olmalı 


Yaşamak, bazen bir cümledir insana 

Tek bir soluktan öte 

Bir sözle, bir diyar kurmaktır 

Uzunca müddet bir romandan 

Sıyrılıp satırların kurşun parmaklıklarından 
Belirmektir bir düşte vakitsiz 


Yorgunsam 

Bil ki! Uzanmışımdır sırtüstü dikenlere 
Munch'ın çığlık çığlığa gün batımları gibi 
Böylesine fark edilmiş bir vakitte 
Tanıyamadıysam seni, 

Çıkaramadıysam Brüksel kaldırımlarında yürürken? 
Akşam olmaya görsün 

Son kuşlar göçer içimizden 

Eski bir cadde üzerinden geçiyorum 

Her sokak başında nefes alıp veriyor hatıralar 
Sineklerle dolu karındaş bir sokak lambası gibi 
Yarı ölüdür her şey, umutlar ansızın canlanacak 
Karanlıkta hatıralar, başları firavun başları 
Unutulmuş geriye güzel ne kaldıysa 

Yaşamak, 

Ölü kimselerle dolu bir sokak lambası 


Şimdi bana ne kaldıysa yaşamımdan 

Kayda değer bir ölümün sofrasına konuk 
Gölgeli tebessümler arasından 

Ne kalmışsa şimdi senden bana 

Gözlerin mesela, mesela ayrılık 

Veya bir tutam yaşamak kalmışsa dudaklarımda 
Son bir öpücükle tat bu zehirden 

Yoksa içimde sakladığım ne varsa sana ait 
Benimle birlikte 

Yanıp kül olacak 


Gülnaz MOMİNOVA 


HÜZÜNLÜ FOTOĞRAF 


Dizlerini kucaklayarak 
oturuyor kadın. 
Ağlamamak için 
ısırıyor dudaklarını. 
Oturuyor 

ne zamandır. 

Kendi mabedinden 
atılmış 

Tanrıça gibi. 


HAFTA 


Hafta aslında - 

altı başlı dev. 

Her gün kesilir bir tane başı. 
Ama merhemetli 

pazar 

onu affeder yine: 

Tekrar çıkar devin başları. 


ŞİİR 


Muhammed YAKUBİ 


ARADIĞINIZ KİŞİYE ŞU ANDA ULAŞILAMIYOR... 


dağılan saçlarınız suskun söğüt dallarıydı 
çıldırmış bir yerinde düşüncelerimin 

akan ırmağa karşı değişken 

esrarengiz bir kuytuyu bölerdi parmaklarınız 


düşlerinizde bozuk bir tebessüm tadı 
ne idiği belirsiz bir eylül soluğu sesiniz 
mahcup ve kırılgan dumanlarıyla 
yarım bırakılmış bir sigara gibi ürkek 


kendinize hâkim olabilmeniz dileğiyle 


EVİM 
benim rüyamda bir evim vardı 
bir uyandım yok olmuş 
baktım bir kapının önündeyim 
ayağımın dibinde eşyalarım 
evim içerde kalmış 


Ertan ALP 
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gülümsemeye aç uzakta yoksul çocuklar 

gözü yaşlı okul bekler mavi defterleri 
insancığın gözlerine cehennem girmeyegörsün 
Kabil tetikte bekler kanlı köprüleri... 


ısıt, biraz daha ısıt ellerimi duvar soğuk 
pencereye sakladığım kırmızı bulut 
yakında çıkıp gelecek aydan kanatlarıyla 
bahçeye diktiğim hep yıldızlı bir umut... 


ısıt, biraz daha ısıt gözlerimi toprak soğuk 
yaralı bir kavmi kim dinler Kur'andan başka 
paletler en çok annemin ekmeğinde zangırdar 
bir mum yavaşça erir zamanın içinde... 


gülümsemeye aç uzakta kurşun çocuklar 
kuruyan zeytinlerin gölgesi dinmez ağıt 

akıt yüreğindeki iyiliği bu paramparça ocağa 
ısıt, biraz daha ısıt zeytin dalı'ndaki güneşi... 


ısıt, biraz daha ısıt ayaklarımı yollar soğuk 
namlunun ucunda bir akrep gibi ayakkabılar 
babamdan en son duyduğum şiiri söylüyor 
elinde bir parça ekmeği paylaşan çocuk... 


sütün dirilişi, sözün merhamet güvercini 
gönlün Kâbe'sine üşüşüyor metal akbaba 

ısıt, biraz daha ısıt kanın kaynamasını 

ısıt, zeytinler yeşerecek Bakara'nın toprağında... 


Taha İhsan ÇETİN 


BAHAR SESLERİ 


Yüzün filizlendikçe 

Yaz aylarının herhangi bir gününde 
Adım tutunmaya çalışır dudaklarına 
Kar tanesiyle 

Tenin canımı keser 

Gülün istikrarlı kokusu ve ölüm 
Aldanır ellerinde 


Şu gülünç göğün altında 

Bütün yağmurları bir bir tuttum ki 

Akşamın karanlık allıkları yüzüne karışmasın 
Kaldırım sonlarında ıslanırken güneş 
Koşulsuzca üşüyen parmak uçlarından öperim 
Yalın ayaklarının 

Ve ölmediğim gün adedince 

Allaha mahcup olurum 


Yağmur sonrası güneş 

Ölümsüz çocuk hatıralarında 

Gökkuşağını ihaleye çıkartır 

Bütün çıplak kadın omuzları arasından 

7 renk boynuna sarılır uçsuz bucaksızlığıyla 
Yağmur ve güneş omuz omuza 

Çocuklar nefes nefese 


Günün en ölümcül vaktinde 

Bu şiiri alelacele kurdum 

Dizleri yara bere içinde 

İlkbahardan güneşi kesmiş 

Geleceğini dilenen çocuk gibi 

Öyle korkak, öyle suskun, öyle içler acısı 
Yalnız sana yetişsin diye 


Umut ERDOĞAN 


ZEYNEP 


zeynep'in yanaklarında 
kiraz ağacı büyümüş 
umulmadık bir zaman 


zeynep'in dudaklarında 
bir yanık türküdür 
ıslıkla önüne kattığı 


zeynep'in gözlerinde 
bir mavi uçurtma 
gökyüzüne can atar 


zeynep'in saçlarında 
bir kentin öyküsü asılı 
veda cümleleri uzun 


zeynep'in ellerinde 
küçük bir pencere açık 
düş kurmak için 


zeynep'in omuzlarında 
sarı bir ırmaktır akan 
parmak kuşları ortalıkta 


zeynep'in kollarında 


açılmamış kitaplar 
bakmaz içinde ne var 


86. DiL BAYRAMI 
TDK. 


26.09.2018 


1932de, o Mustafa (o Kemal 
ATATÜRK'ün katılımıyla Dolma- 
bahçe Sarayı'nda toplanan ilk Türk 
Dili Kurultayı'nın açılış günü olan 
26 Eylül, ülkemizde her yıl “Dil Bay- 
ramı” olarak kutlanıyor. Geçen sene 
Amasyada kutlanan Dil Bayramı; bu 
sene Ankarada, Türk Dil Kurumu 
(TDK) binasında düzenlenen bir 
törenle kutlandı. Saat 10.30'da baş- 
layan programın açış konuşmalarını 
Kültür ve Turizm Bakan Yardımcısı 
Prof. Dr. Ahmet Halük Dursun, Ata- 
türk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Ku- 
rumu Başkanı Prof. Dr. Derya Örs ve 


TDK Başkanı Prof. Dr. Gürer Gülse- 
vin yaptı. 

Kültür ve Turizm Bakan Yar- 
dımcısı Prof. Dr. Ahmet Halük 
Dursun konuşmasında, Türkçe için 
farklı kuruluşların iş birliği kurması 
gerektiğinden söz etti. Kültür ve Tu- 
rizm Bakanlığının üzerinde çalıştığı 
en mühim konunun Türkçe oldu- 
guna dikkat çeken Dursun, konu- 
nun yalnızca Bakanlık ve TDK'nin 
çalışmalarıyla kalmaması 
gerektiğini ve Milli Eğitim Bakanlı- 
ğı ile Gençlik ve Spor Bakanlığının 
da mevzuya dâhil olmasının faydalı 
olacağını belirtti. Gençlerin Türkçe 
hassasiyetinin artırılmasının yolu- 


sınırlı 


GÜNDEM 


nun onlara ulaşmaktan geçtiğini 
ifade eden Dursun, Dil Bayramı tö- 
renlerinin okullarda ve yurt dışında, 
bilhassa da Batı Avrupa ülkelerinde 
kutlanması gerektiğini söyledi. 
Atatürk Kültür, Dil ve Tarih 
Yüksek Kurumu Başkanı Prof. Dr. 
Derya Örs, konuşmasında; ana dili 
kavramından ve her dilin muteber 
olduğundan bahsetti, Türkiyedeki 
Türkler ile Türk toplulukları için de 
en değerli dilin, hâliyle kendi ana 
dilleri olduğunu söyledi. Türkçenin 
bilim ve kültür alanında dünyanın 
sayılı dilleri arasındaki hak ettiği yeri 
almasını istediklerini belirten Örs, 
bunun için 2017'nin Türk Dili Yılı 
ilan edildiğini ancak çalışmaların bu 
yılla bitmediğini ve sürdürüldüğü- 
nü ifade etti. Türk dili konusundaki 
çalışmaların yalnızca TDK ile sınırlı 
kalamayacağını ve başta basın yayın 
camiası olmak üzere farklı çevrelerin 
bu hususta katkı vermesi gerektiğini 


söyleyen Örs, bankacılık alanındaki 
uzmanların “factoring” ve “leasing” 
gibi kelimeleri acilen Türkçeleştir- 
mesi gerektiğini vurguladı. 


TDK Başkanı Prof. Dr. Gürer 
Gülsevin; Kurumun Türk Dili Tetkik 
Cemiyeti adıyla kurulduğu 1932'de, 
Gazi Mustafa Kemal ATATÜRK'ün 
katılımıyla toplanan ilk Türk Dili 
Kurultayının açılış günü olan 26 
Eylülün ülkemizde dil bayramı ola- 
rak kutlandığını ifade etti. Kurumun 
farklı zamanlarda Türk diline çalış- 
malarıyla katkı verenleri ödüllen- 
dirdiğini belirten Gülsevin, bu sefer 
de “Kim Milyoner Olmak İster?” ya- 
rışma programına ödül verileceğini 
söyledi. Gülsevin konuşmasında, 26 
Eylülün aynı zamanda 2001'den beri 
Avrupa Konseyi tarafından Avrupa 
Dil Günü olarak da kutlandığını ha- 
tırlattı. 


Program TDK Başkanı Prof. 
Dr. Gürer Gülsevin'in Kurum çalış- 


Haberler 


Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu Başkanı Prof. Dr. Derya ÖRS 


malarıyla ilgili sunumuyla devam 
etti. Gülsevin; TDK'nin faaliyetleri- 
ni anlattığı sunumunda, Kurumun 
halk tarafından nasıl algılandığına 
da değinerek Türkçe Sözlük ile Ya- 
zım Kılavuzu'nun bütün kesimlerce 
temel başvuru kaynağı olarak kabul 
edildiğini örnekleriyle gösterdi. 
Törenin sonunda ise AT'V'de ya- 
yımlanan “Kim Milyoner Olmak İs- 


ter?” yarışma programına “Türk Di- 
line Katkı Ödülü” verilirken progra- 
mın editörleri Kemal Kırar ile Sami 
Özsoy, yapım koordinatörü Atila Ir- 
galata, program yönetmeni Hüseyin 
Karagöz, yapımcı Mehmet Çam ve 
sunucu Murat Yıldırım'a Türk diline 
katkılarından dolayı onurluk takdim 
edildi. 


Türk Dil Kurumu Başkanı Prof. Dr. Gürer GÜLSEVİN 


GÜNDEM 


Editör Kemal KIRAR 


Editör Sami ÖZSOY 


Haberler 


Yapım Koordinatörü Atila IRGILATA 


Program Yönetmeni Hüseyin KARAGÖZ 


Sunucu Murat YILDIRIM 


Haberler 


HÜSEYİN SU'NUN 
İÇKANAMA LARI 


Alâattin KARACA 


Hüseyin Su'nun İçkanama (Şule 
Yay., 2018) adlı kitabı; “yükü dert olan”, 
hassas yaradılışlı, içe kapalı bir adamın 
huzursuzluklarını, o uyumsuzlukları- 
nı, toplumla iletişim kurmada çektiği 
sıkıntıları -tabiri caizse kalp ağrıları- 
nı- anlatan altı öyküden oluşmaktadır. 
Bu öyküler, dış dünyaya ve 'maceraya 
/ olay'a odaklı değil. Su; tüm öyküle- 
rinde bir “kişi'yi odağa alıyor, onun iç 
dünyasına dikkat kesiliyor, bilincinin 
kuyusundaki karanlık bölgelere ini- 
yor, modern dünyada yaşayan bu bi- 
reyin bürokratik, ekonomik, medyatik 
kurumlarla hatta evlilik kurumuyla 
ve otoriteyle olan çatışmalarını ve bu 
çatışmaların insan ruhunda yarattığı 
iç kanamaları deşiyor... Böyle insan 
ruhunun derinliklerine, bilinçaltına 
odaklanmış öykülerin en önemli riski, 
-macera ve diyaloglara dayanmadığı 
için- aksiyonun ve entrik ögenin itici 
gücünden destek alamaması; dolayı- 
sıyla çok yavaş ilerlemesi; hatta okuru 
sıkmasıdır ama bu bir tarz ve sanatkâr 
mizacıdır, her sanatkârın “dışa dönük” 
olması beklenemez. Hâşim nasıl içe 
dönük, doğayla ruhu arasında özdeşlik 
kurabilen bir mizaca sahipse Âkif de 
tam tersine dışa dönüktür; toplumsal 
dertlerle, sokakla iç içedir... Bu fark, 
elbette yazarın üslubuna yansır; bi- 


HÜSEYİN SU 


rinde şahsi, kapalı, içe dönük bir dil 
-tabiri caizse iç konuşmalar, monolog- 
lar, ruhsal çözümlemeler-; diğerinde 
diyaloglar, sokak dili, dış dünyaya dair 
tasvirler öne çıkar. Bunun gibi Hüse- 
yin Sunun söz konusu öykülerinde 
de dış dünyaya ait görüntüler; karak- 
terlerin fiziksel yapısı, sosyal statüleri, 
mekânlar; hatta zaman siliktir; buna 
karşılık kalem, insan ruhunun derin ve 
karanlık dehlizlerinde döner durur!.. 


Bu bağlamda kitaptaki öyküler tek 
tek ele alınacak olursa “İçimden Yüz- 
lerine Karşı'da sabah işine gitmek için 
otobüs durağında bekleyen, kentin 
kaba kalabalıkları tarafından savrulan, 
örselenen, daha sonraki otobüse güç- 
lükle binebilen bir adamın bu süreçte 
yaşadığı huzursuzluk anlatılır. Bu öy- 
küde bence “otobüs”, anahtar bir im- 


Kitaplık 


gedir; kaba, kalabalık, kirli, muhteris, 
saldırgan dünyayı simgeler... Hayatta 
tutunabilmek, kendisine biçilen rolü 
oynayabilmek yani işine gidebilmek 
için bu dünyaya, istemeye istemeye 
dâhil olmaya mecbur tutulur insan- 
lar. İşte bu öykünün başkahramanı 
da böyle “mecbur” bir insandır. Lakin 
bu hayata dâhil olmaktan; o otobüse 
binmekten, itilip kakılmaktan, otobüs 
içindeki şirretçe davranışlardan ve ko- 
nuşmalardan hiç hazzetmez ve sonun- 
da binmeye mecbur olduğu otobüsteki 
davranış ve konuşmalara dayanamaz; 
“Beni de atın otobüsten (...) Hepinizi 
taciz ediyorum işte! Hepinizin tacize 
uğradığını, aynı zamanda birer iflah 
olmaz tacizci olduğunuzu yüzünüze 
karşı söylediğim için beni de atın tek- 
me tokat... Haydi, gelin kollarımdan 
tutun, sürükleyin ve atın aşağıya beni 
de..” (s. 30) diyerek, o kirli, kaba, çı- 
kara / güce dayalı dünyaya ve insan- 
lara isyan ederek otobüsten iner. Bu, 
aynı zamanda kirli dünyaya ayak uy- 
duramayan, ruhen ezilen yalnız bir in- 
sanın modern dünyaya meydan oku- 
ması olarak da okunabilir; tıpkı Oğuz 
Atay'ın “Beyaz Mantolu Adam”ındaki 
gibi... Nitekim dünya otobüsündeki 
alışılmış yolcular, bu aykırı çığlığı “deli 
mi ne” (s. 30) diyerek karşılarlar. 


Öykünün başkahramanı, yorgun 
ve mutsuzdur, diğer insanlar ona ayak- 
larını emniyetle basabileceği bir alan 
bırakmazlar; iş yerinin giriş kapısı, 
imza defteri, çıktıkça çoğalan merdi- 
venler, uzun koridorlar, çalışma odası, 
masa, masanın üzerinde bir timsah 
ağzı gibi açılıp kapanan sümenler, 
sahte günaydınlaşmalar ve birbirini 


bıktıran bezgin, yorgun yüzler, ka- 
dınların cinselliklerinin bir vitrinlik 
malzeme gibi sergilenmesi, spikerlerin 
ağızlarından alevler saçarak, bağırıp 
çağırarak haber sunmaları, indirimler, 
bindirimler, makam odaları, dünya- 
yı çekmecelerinde saklayan masalar, 
alımlı ve bakımlı sekreterler, bilgisayar 
ağları, sanal sevişmeler, çekler, senet- 
ler, maket şehirler, uzayıp giden hesap 
numaraları, dizi dizi cüzdanlar, kre- 
di kartları... Bütün bunlar, öykünün 
kafkaesk kahramanını âdeta kuşatmış 
ve bunaltmıştır. Otobüs bütün bunları 
içeren bir metafor. Ancak o, “sökeme- 
din gitti bu hayatın, bu hayat denen 
arbedenin dilini...” (s. 17) ve “Yalnızca 
uyum değil, ilişki kurmakta da az buz 
fukara değilim” (s. 25) dediği üzere, 
bu tür bir hayata uyum sağlayamaz. O 
nedenle toplumla, insanlarla iletişim 
kurmakta zorlanır ve kaçar onlardan. 


Sonuç olarak üç önemli figür var 
bu öyküde: İlki, dünyaya uyum sağla- 
yamayan, sağlamak istemeyen, bun- 
dan acı duyan bir fert; ikincisi ken- 
otobüsle sembolize edilen dünya / 
toplum; üçüncüsü ise başkahramanın 
özlemini, umudunu, insanlığı, masu- 
miyeti temsil eden, “kaldırımlara yü- 
züstü uzanmış, defterini yere sermiş 
hem ders çalışlan) hem kâğıt mendil 
satlanf” (s. 31), kirli ve yapay ilişki- 
lerden azade, altı yedi yaşlarında bir 
çocuk!... 


“Yemen Treni Gözlerinden” adlı 
öyküde; otobüsün yerini bu defa, bir 
cezaevindeki “kafes” imgesi alıyor ve 
kuşatma, baskı, taciz, işkence anlam- 
larını içermesi itibarıyla “otobüs” im- 


KİTAPLIK 


gesiyle benzeşiyor. Ancak bu öyküdeki 
“kafes”; insanı kuşatan, ezen, şiddete 
maruz bırakan askeri / kamusal oto- 
riteyi simgeliyor. Öykünün kahrama- 
nı, tutuklanıp cezaevinde bir “kafese 
tıkılan ve türlü işkencelere tabi tutu- 
lan biri. Bunun sonucunda onun da 
elinden “Güçsüz, elsiz, ayaksız, sessiz 
ve sözsüz bir nefretle” (s. 36), köpür- 
mekten başka bir şey gelmiyor; işken- 
cecilerin her söylediğine “anında uyan 
bir kafes maymununa” (s. 36) dönüşü- 
yor, kendini “Kıstırılmış bir av hayvanı 
gibi” (s. 50) hissediyor. Bu itibarla ilk 
öyküdeki toplumun / dünyanın taci- 
zine maruz kalan kahramana benzi- 
yor o da. Şiddet, işkence, küfür, taciz 
içeren oldukça gerilimli bir öykü “Ye- 
men Treni Gözlerinden” İlk öyküde, 
otobüste örselenen başkahraman gibi, 
bu kahraman da kendi istemi dışında 
bir “kafes'e kapatılıp işkenceye maruz 
kalıyor. Önceki öyküde bireyi boğan 
genel olarak dünya / toplum, ilişki bi- 
çimi ve çeşitli kurum ve kurallar iken 
bunda ezici güç, kolluk kuvvetleri. An- 
latıcı; -tıpkı ilk öyküdeki gibi- bu kez 
de bir cezaevinde şiddete maruz kalan 
kahramanının iç dünyasına, şiddetin 
ruh dünyasında yarattığı iç kanama- 
ya, korkulara, ürpertilere, kaygılara ve 
acılara odaklanıyor. Su, öyküsünde iş- 
kenceye uğrayan insanların ruh hâlini 
deşerek ve işkencecilerin vahşi tutum- 
larını ayrıntılı biçimde tasvir ederek 
öyküde “tek etki” kuralına uygun şe- 
kilde büyük bir “gerilim atmosferi” 
oluşturuyor; daha önemlisi, kullandığı 
dille bu gergin atmosferi okurun ru- 
huna da iletebiliyor ve böylece metinle 


okur arasında ruhsal iletişim, özdeşlik 
kuruyor. 


Sonuç olarak bu öykünün de üç 
önemli figürü var: Şiddete maruz ka- 
lan başkahraman, şiddetin uygulandı- 
ğı “kafes” ve işkenceciler... İlk öyküde 
de vardı böyle bir üçlü yapı: Tacize 
uğrayan başkahraman, tacize uğradığı, 
istemediği hâlde dâhil olduğu “otobüs” 
ve kurtuluş özlemini, umudu temsil 
eden “kaldırımdaki çocuk” İkinci öy- 
küde umut yok, onun yerini tüm zor- 
balığıyla işkenceciler işgal etmiş. 

“Dünyaevinde Ağız Dalaşı”; eşiyle 
sağlıklı bir iletişim kuramayan, anla- 
şamayan, mutsuz, karamsar bir ko- 
cayı anlatıyor. Bu iletişimsizlik hâli 
öyküde; “İkimiz de en dayanılmaz 
çığlıklarla susuyoruz” (s. 58), “Nasıl 
olsa birbirimizi duymuyoruz, herkes 
kendi sesinin ardından gidiyor” (s. 69) 
cümleleriyle ifade edilmiş. Diğer öy- 
külerdeki gibi, bu öykünün kahramanı 
da iletişim kurmakta zorlanan, gergin, 
karamsar, huzursuz, içe kapalı, kendi 
kendini dinleyen, çoğu kez detaylar 
arasında kaybolan, kendini “oyuncak- 
ları elinden alınmış ve oyunun dışında 
kalmış gibi” (s. 61) hisseden biri. Yaşa- 
dığı bu hâl, ruhunda derin yaralar aç- 
mış, onu âdeta boğmuş... Su, evlilikte 
mutsuz bir karı kocanın -daha çok da 
erkeğin- bu sorun nedeniyle yaşadı- 
ğı ruhsal iç kanamayı anlatıyor ancak 
“neden birbirleriyle anlaşamıyorlardı” 
(s. 67) sorusunun cevabını vermiyor. 
Dolayısıyla sebebin ve entrikanın pe- 
şinde değil, kalp yarasını anlatmayı, 
deşelemeyi amaçlıyor. Sorun, öykü- 
deki kahramanın bu iletişimsizlik ne- 
deniyle nefes alamaması; tek istediği 
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ise bu dünyaevindeki ağız dalaşının 
bitmesi ve “derin bir nefes almak)” 
(s. 78)... O hâlde bu öykünün anah- 
tar imgelerinden biri de bu: Nefes al- 
mak!... Öykünün sonundaki; “Kaybet- 
tiği bütün anahtarları bir gün bulacağı 
umudunu yitirmeyişi yeterdi ona...” 
(s. 78) cümlesi, -tıpkı “İçimden Yüz- 
lerine Karşı'daki “kaldırımda yatan 
çocuk” gibi- cılız da olsa bir nefes alma 
umudunun yaşadığına işaret ediyor. 


“Gülümse Hayat, Gülümse” de di- 
ger öyküler gibi sıkıntılı, mutsuz ve 
öfkeli bir adamın iç dünyasını konu 
ediniyor. Öyküden anlaşıldığına göre 
evden, iş yerinden, şehirden bunalan 
ve bunaldıkça terminale kaçan, ruhu- 
nun derinliklerine kapanmış, -kendi 
deyişiyle- “içi kıvrımlar hâlinde de- 
rinleşen” (s. 97), dış dünyayla iletişim 
kurmakta zorlanan, toplumdan kopuk 
bir adamdır bu da. Yine böyle termi- 
nale kaçtığı bir gün, yanına yoksul ve 
garip biri oturur. Bakışlarından yaralı 
biri olduğu anlaşılmaktadır. Anlatı- 
cı-kahraman, bir süre sonra yanına 
oturan bu garip adamın çocukluk ar- 
kadaşı olduğunu hatırlar. Dolayısıyla 
öyküde iki kahraman vardır. İlki, an- 
latıcı-kahraman; ikincisi, terminalde 
karşılaştığı yoksul, perişan çocukluk 
arkadaşı. Konuşurlar ve beraber o yok- 
sul adamın evine giderler. Eşi dört yıl 
önce terk etmiştir arkadaşını. Evin hâli 
perişandır, “ekşi bir rutubet kokusu” 
(s. 93) sarmıştır her yanı; üstleri baş- 
ları dökülen iki bakımsız kız, kırık 
dökük iki kanepe... Anlatıcı-kahra- 
man, bu duruma katlanamaz, arkadaşı 
başka odaya geçince sessizce ve haber 
vermeden evden ayrılır. 


Bu öyküdeki en önemli imge; -ben- 
ce- anlatıcı-kahramanın, arkadaşının 
evinden çıkarken kapattığı “kapı”... 
“Arkamdan kapanan kapı, sanki be- 
nim üzerime kapanmıştı” (s. 98) der, 
giderken. O evi ve arkadaşını bırakıp 
gitmesi, iletişimsizliğin ve yine kendi 
içine döndüğünün -belki de dünyadan 
kaçışın- işaretidir, ardından kapanan 
kapı da kendini tekrar içine kilitledi- 
ginin. Dolayısıyla “kapanan kapı”; içe 
kapanma, dış dünyadan kopma, kaç- 
ma anlamı taşıyor. Ancak diğerlerinde 
olduğu gibi, bu öykünün sonundaki; 
“Hiç olmazsa o anahtarlardan birini 
bulabileceğim umuduyla soluk soluğa 
ilerideki otobüs durağına kadar koş- 
tum...” (s. 98) cümlesinde de cılız bir 
umut ışığı beliriyor... Oldukça cılız!... 
Su; belli ki dünyaya bulaşmış, kuşa- 
tılmış ve bunalmış kahramanına son 
kertede de olsa bir “nefes” alma şansı 
tanımak istemektedir. O nedenle tüm 
derin yaralarına rağmen, bir “anahtar” 
bulmak umuduyla yine yola düşüyor 
kahraman. “Anahtar”, bu öyküde umu- 
dun sembolü. 


“Sokaklar Boyunca Koşar Adım, 
©.. bir duyguyla çocuğun başından 
ayrıldım. Düz çizgi, kırık çizgi, eğri 
çizgi, diye kendi kendime tekrar ede- 
rek yürüdüm” (s. 99) cümlesinden 
anlaşıldığına göre, “İçimden Yüzle- 
rine Karşı” adlı öykünün devamı. İlk 
öykü, kahramanın kaldırımda yüzüstü 
uzanmış bir çocuğun defterine düz, 
kırık ve eğri çizgiler çizerken (s. 31) 
bitmişti. Bu öykü, o sahneden başlıyor. 
Anlatıcı-kahraman, işe gitmemiş ve 
o gün her şeye boş vererek dolaşma- 
ya karar vermiştir. Ancak yürürken 
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de huzursuzdur (s. 101); kucağındaki 
her şey yarımdır; evinin serinliğinden, 
sıkıcılığına rağmen iş yerinden, masa- 
sından, sandalyesinden kopamaz (6s. 
102). Bütün öykü boyunca kendisiyle 
konuşur ve içinin kıvrımlarında dö- 
nüp durur. Keyfince hareket edip işe 
gitmek istemese de sonunda kurallara 
boyun eğer, iş yerine telefon etmek için 
sıraya girer. Bu arada şefini görür ve 
ona söyler durumu, izin alır. Zayıftır, 
sakildir, özgüveni yoktur; geniş cadde- 
lerdeki kalabalığa, şehre uygun değil- 
dir; hayatın içinde kendine yer açamaz 
bir türlü; kendine daima toplumdan, 
kalabalıklardan uzak yerler seçer (s. 
110); içindeki kırıntı hâlindeki küçük 
ayrıntılarla boğuşur; içini rahatça kim- 
seye açamaz. Hasılı diğer öykülerdeki 
gibi uyumsuz, içe kapanık, iletişim 
kurmakta zorlanan vehimli biridir o. 
Bütün bunlara rağmen öykünün s0- 
nunda; şefine, karısına, gazeteci ya- 
zara, trafiğin akışına inat tek başına 
yürür, yürür, yürür... Bu, hayata karşı 
bir başkaldırıdır âdeta. Sonra kaldırı- 
ma takılıp hızla düşer, yüzünden boy- 
nuna ve göğsüne doğru kanlar ılık ılık 
akar... Dünya, bütün zorbalığıyla yere 
çalmıştır onu: Yenilgi!... 


Bu öyküde iç kanamalarıyla patla- 
ma noktasına gelen bireyin başkaldırı 
teşebbüsüne tanık oluyoruz; işe gitme- 
yişine, aylak aylak dolaşmasına... 

Son öykü: “Tasviri Nafile Bir Şeh- 
rayin” İlk beş öyküde iç kanamalarıyla 
bunalan birey; caddeye kapaklanmış, 
yaralanmıştır, ölmektedir artık. Yazar, 
kahramanın ölüm anını, kalabalığın 
başına toplanması sırasında içinden 
geçenleri ayrıntılarıyla aktarır. Bu 


bölümlerde hayatta ve insanlarda 
umduğunu bulamayan, kirli, sahte 
ilişkilerden bunalan bireyin protes- 
tosu ve vedası dile getirilir âdeta... İş 
yerindeki şefi, karısı, terminalde kar- 
şılaştığı çocukluk arkadaşı, evinden 
habersizce çıkıp gidişi, cezaevinde 
kendisine işkence eden Kemik Kıran, 
şehrin merkezinde kaldırımlarda boy- 
lu boyunca uzanan çocuk geçer gözü- 
nün önünden... Belli ki o da hayata o 
çocuk gibi lakayıt bir tavır takınmak, 
“Nefes almak, derin bir nefes almak” 
(s. 125) istemiştir hep. Sonunda, tüm 
öykülerdeki o “yaralı adam ölür; “ta- 
butun kapağını üstüme kapattılar. 
Bütün dünya dışarıda kaldı” (s. 143) 
der. Tabutun kapağı, “Gülümse Hayat, 
Gülümse'deki “kapı” gibi önemli bir 
imge; kahramanın bunaldığı dünya- 
dan kurtulup kendini bir başka soyut 
âleme kilitlemeyi çağrıştırıyor. 

Bir bütün olarak bakıldığında Hü- 
seyin Su; bu öykülerde kafkaesk, yaralı 
bir karakterin dünyadaki huzursuz- 
luğunu / uyumsuzluğunu anlatıyor. 
Modern kurumların, yapay ilişkilerin 
kuşattığı bireyin bunaltısı yer yer va- 
roluşsal hatta metafizik bir anlam ka- 
zanıyor. İnsanın iç dünyasına odaklan- 
masından da anlaşılıyor ki yazar, öykü- 
lerinde insan ruhunun derinliklerinde 
ve kıvrımlarında dolaşmayı tercih edi- 
yor, bu nedenle anlatımda ağırlıkla iç 
konuşmalara, monologlara dolayısıyla 
psikolojik çözümlemelere yer veriyor. 
Başta da belirtildiği üzere bu bir mizaç 
ve bakış açısı meselesi. Ancak böyle 
bir anlatım tarzı, öyküde aksiyonu ya- 
vaşlattığı, dış dünya (mekân, zaman, 
insanlar ve eşya ile temas vb.) ile ilgiyi 


Kitaplık 


olabildiğince kısıtladığı için, anlatım 
hızını yavaşlatır; okur, dikkatini öykü- 
ye vermekte, öyküyü izlemekte zorla- 
nır ve yorulabilir. Kanaatimce Hüseyin 
Su, öykülerindeki bu ağır ve kasvetli 
havayı, dış dünyayla daha fazla temas 
ederek kırabilir; öyküsüne, anlatımına 
-bunalan ve boğulan kahramanlarına 
da- “nefes” aldırabilir. Bu temas, bence 
onun hikâyelerinde doğal -angaje de- 
gil- bir “kültür atmosfer”i de oluştura- 
cak ve okurla öyküler arasında ruhsal 


MUALLİM NACİ'NİN 
EDEBİYAT TERİMLERİ 
SÖZLÜĞÜ: 
İSTILÂHÂT-I EDEBİYYE 


Tanzimat Dönemi'nde edebiyat te- 
rimleri konusunda iki görüş belirmiş- 
ti. Bunlardan birincisi eski edebiyat 
anlayışının bir devamı niteliğinde olup 
edebiyat terimlerini belagatin/retori- 
gin içinde ve Arapçadan yola çıkarak 
değerlendirenler, ikincisi ise Fransa ve 
Fransız edebiyatı merkezli terimleştir- 
me çalışmaları. Kuşkusuz bizdeki bu 
yeni terimleştirmenin Fransız edebi- 
yatının hangi dönem anlayış ve eğili- 
mini yansıttığının bugün de sorgulan- 
madan “Batı” diyerek geçiştirildiğini 
belirterek asıl konumuza gelelim. Di- 
ger belagat kitapları gibi bir mektebin 
takipçisi olmayan ve terkip iddiası da 
taşımayan Istılâhât-ı Edebiyye ise bu 
iki farklı görüşü yansıtan eserlerin dı- 
şında, sadece devrindeki edebiyat me- 


akrabalıklar kurmaya olanak sağlaya- 
caktır. İkinci husus, bazen bir paragraf 
tutan uzun cümleler (6. 24, s. 37, s. 62 
vb.)... Bu cümleler, düzgün ama bazen 
okuru yoruyor ve cümlelerdeki kelime 
tekrarları gereksiz 'yük oluşturuyor. 
Her şeye rağmen şunu söylemek la- 
zım: Hüseyin Su; kalemini insan ru- 
hunun kıvrımlarında, ayrıntıya dikkat 
kesilerek dolaştıran bir yazar. Ayrıntı, 
öykülerinin en büyük avantajı ama ba- 
zen de riski!... 


ISTILAHAT-I EDEBİYYI 


selelerini dikkate alan kendine has bir 
özelliğe sahiptir. Eserin baş kısmında 
bulunan “İfâde-i Mahsüsa'da belirtil- 
diği üzere eser, edebiyatın bütün lü- 
zumlu hususlarını ve edipler arasında 


KİTAPLIK 


ks yeri : 
© Pe pe” 
m ; ; 3 — » .. 
e İpi di Aİ <. 2 
o ANEL A ga ile << 
m ha e SN 
PK IŞ 2 » —. e jı 
ie He aş Ge Kğ m ei 
e ç 
“ .... uh“ Nar Kg 
. 
| 
ai. ..i —— > pe 
— e C . 3 
Ni 
İmei Hk 4 diyer a 
K erir Je kö 4 Gİ sb şan 
di *j 
— yp ozi. mız km) 1'i 0) ie 
La , A , 
im a! yl eke de A 
, si 
v . dj 
vak .y yi m die GG 
pr Dahi ye iz kekiği pm Zİ e 
e . - J ye ge 
e < 


JS ipiyele iyelik, alk em İZ 
ay girls iki 


— ii ".. * . My 
yy « i.e 
gö ” ga & m 
.: — ” -—. — 
*... — > > giy 
? Pe * “ - 
ya 
m 
ii >» ” 
b. “ .. .d 
gö iğ im 
- * ur b ye” i» 
. — g3 
e? a YY 
* ii » İŞİ mia 
e. - 
". d a 8 
ei » Rİ Me $ 
... “wi viii . 
3.) *» 


1- İfâde-i Mahsüsa 


ıstılah olarak kullanılan kelime ve ter- 
kipleri toplamak iddiasındadır. Eser, 
nazım şekilleri ve İslami edebiyatın 
ortak ve klasik, estetik usul ve hüküm- 
lerinin bütünü olan belagat konusunu 
içermekle birlikte, kendinden önce ve 
kendi devrinde yazılan bu tür eser- 
lerden tertip ve üslup olarak farklılık 
göstermektedir. Muallim Naci eserin 
başında yer alan “İfâde-i Mahsüsa'da! 
“Istılâhât-ı Edebiyye nâmıyla mey- 
dana çıkmaya başlayan bu bendler, 
edebiyât-ı Türkiyyenin -fen olmak 
haysiyetiyle- kâffe-yi levâzımını bir 
yere cem etmek gibi büyücek bir mak- 
satla yazılıyor.” diyerek maksadını or- 


Türk Dili 


taya koymuş ancak hemen akabinde 
“İstediğim surette yazabilsem maksad 
husüle gelecek; ne faide ki benim için 
istediğim surette yazabilmek muhal 
denilebilecek derecede güç” diyerek 
bunun zor olduğunu ifade etmiştir. 
Burada belirtildiği üzere eserdeki ıstı- 
lahların bazen belagat dışı bir üslupla 
yani bir şair, bir edebi zevk sahibi mü- 
nekkit tavrıyla ele alındığı görülmek- 
tedir. Yine burada yazar, “Her hâlde 
böyle şeyleri yazmak, yazmamaktan 
evlâdır”, itikadı gereği kitabı tamamla- 
yabildiğini söylemiştir. 

Muallim Naci, “şiir” bahsinde be- 
lagatle ilgili geniş açıklamalarda bu- 
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4 -Sihr-i halâl 


»» 


3 - Kapak 


lunmuş ve “belâgat”i kısaca şu şekilde 
tanımlamıştır: “Belâgat bir sıfattır ki 
onunla mahiyetleri muhtelif iki şey it- 
tisaf eder: Kelâm ve mütekellim” 


Eserde, “İfâde-i Mahsüsa'dan sonra 
gelen sayfada yer alan, bu son yayında 
da “İfâde-i Mahsüsa”nın sonuna ko- 
nulan bir dipnot ile verilen ve “İhtâr”? 
başlığını taşıyan kısımda eserin, ke- 
lime veya terkiplerden oluşan bütün 
edebi ıstılahları içerdiği ifade edilmek- 
tedir. 

Istılâhât-ı Edebiyye, birinci ve ikin- 
ci baskıları 1307 (1890) üçüncü baskı 
1314 (1896) yılında olmak üç kez ba- 
sılmıştır. Basım yeri İstanbul'dur. 

“Sihr-i halâl”* maddesiyle başlayan 
eser, 52 ana maddeden oluşmaktadır. 
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5 - Birinci Cildin Fihrisi 
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Ana maddelerdeki terimlerle birlikte 
eserde toplam 186 terim yer almakta- 
dır. Bu terimler, eserin sonunda bulu- 
nan © İstılâhât-ı Edebiyyeden Birinci 
Cildin Fihrisi”” adlı bölümde Arap 
harflerine göre alfabetik sırayla veril- 
miştir. Edebiyat ıstılahlarının, belagat 
kitaplarındaki üçlü tasnifin (meâni, 
beyân ve bedi) dışında bir yapı arz 
eden eserdeki maddeler, bedii ilmine 
ait ıstılahlar ve nazım şekilleri olmak 
üzere iki ayrı grup oluşturmaktadır. 
Eserde; kâfiye, itilâf, haşiv, şiir ve va- 
sıl-fasıl maddelerine geniş şekilde yer 
verilmiştir. Belagatin konusu olan “be- 
yan”, bir iki istisnası ile de “mana” ese- 
rin temelini oluşturmaktadır. 


Eserde “haşr” vb. birkaç madde 
dışında ıstılahlar; önce izahları, sonra 


manzum veya mensur olmak üzere 
örnekleri şeklinde verilmiştir. Doğu 
ve Batı edebiyatlarından örnekler de 
eserde yer almaktadır. “Muvassal” 
“mucem, “menküt” ve “mukatta” 
maddeleri ile ilgili olarak da Türkçe- 
de örnek bulunmadığından bahisle 
bu maddelerin sadece izahlarına yer 
verildiği belirtilmiştir. Esere alınan 
örnek metinler; Nef”, Fuzüli, Ne- 
dim, Bâki, Namık Kemâl, Ziya Paşa, 
Recaizâde Ekrem ve Muallim Naci'nin 
kendine aittir. 


Istılâhât-ı Edebiyye, lafız-mana- 
vezin arasındaki uyumun ele alındığı 
“itilaf ve haşiv” maddelerine ilk kez 
yer vermiş olmasıyla da diğer belagat 
kitaplarından ayrılmaktadır. 
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6 - Madde içi terimlerin gösterilmesine örnek sayfa 
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7 - Birinci cildin nihayeti 


Kolayca ulaşılabilmesi için madde 
içinde geçen terimler, bulundukla- 
rı sayfanın kenarına siyah puntolarla 
olmak üzere tekrar yazılmıştır.9 “Bi- 
rinci Cildin Nihayeti” ve © Tstılâhât-ı 
Edebiyye'den Birinci Cildin Fihrisi” 
ifadelerine rağmen eser, tek cilt olarak 
kalmıştır. 


M. A. Saraç tarafından yayına ha- 
zırlanan ve Türk Dil Kurumu yayınla- 
rı arasında yerini alan 208 sayfalık bu 
çalışma, Islâhât-ı Edebiyye'nin Latin 
harflerine aktarılmış hâlidir. Ancak 
bu yayında, ıstılâhâtlar (terimler) La- 
tin harflerine göre alfabetik sırayla 
verilmiştir. Ayrıca örneklerde geçen 
Arapça ve Farsça beyitlerin tercümele- 


rinden önce asılları da yer almıştır. Be- 
lagat ve Istılâhât-ı Edebiyye hakkında 
kısa bilgilerin yer aldığı bir “Sunuş”la 
başlayan çalışma, “İfâde-i Mahsüsa” ile 
devam etmektedir. Sonrasında da ıstı- 
lahlar alfabetik sırayla verilmektedir. 
Eserin sonunda “Terimler Dizini” (s. 
189) ve “Özel İsimler Dizini” (s. 195) 
olmak üzere iki ayrı dizin bulunmak- 
tadır. Bu dizinler, eserde geçen ıstılah- 
lara ve edebiyat dünyasından isimlere 
kolay bir şekilde ulaşılmasına imkân 
vermektedir. 


Islâhât-ı Edebiyye, Tanzimat sonra- 
sı yani, yenileşme dönemi Türk edebi- 
yatı için olduğu kadar Türk edebiyatı- 
nın klasik dönemi için de önemli bir 
eserdir. Yazarının edebi zevk sahibi bir 
şair ve münekkit kimliklerine sahip ol- 
ması da eserin değerini arttırmaktadır. 
Eser, edebi tenkidin edebiyatımızdaki 
yeri açısından da büyük bir önem arz 
etmektedir. 


Arap ve Türk edebiyatlarında be- 
lagat alanında yazılan eserler, içerik 
olarak birbirlerine benzemelerine rağ- 
men, konuyu ele alış şekilleri ve ör- 
neklendirmeler açısından kimi zaman 
ortak kimi zaman farklı özellikler gös- 
termektedirler. 


Hüküm ve değerlendirmeleriyle 
Tanzimat sonrası Türk edebiyatı için 
olduğu kadar klasik edebiyatımız için 
de önem arz eden Istılâhât-ı Edebiy- 
ye, edebi tenkidin edebiyatımızdaki 
yerinin belirlenmesinde göz ardı edi- 
lemeyecek bir niteliğe sahiptir. Eser; 
edebiyat tarihimiz, edebiyat eleştirisi, 
edebiyat kuramı ve terminolojisi için 
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vazgeçilmez bir yere sahiptir. Özellikle 
bazı maddelerde ve şiir örneklerinde 
yazarın, edebi zevk sahibi bir şair ve 
bir münekkit olarak karşımıza çıktığı 
bariz bir şekilde görülmektedir. 

Eser üzerine değişik zamanlarda, 
farklı yayınevleri tarafından yapılmış 
çeşitli yayınlar da bulunmaktadır: 


1. Muallim Naci, Istılahat-ı Edebiy- 
ye/ledebiyat terimleri, Hazırlayanlar: 


ANAMUR VE Bozyazı 
ÇOCUK OYUNLARI VE 
OYUNCAKLARI 


Nevzat GÖZAYDIN . 


Dilimizin gelişmesinde önemli bir 
rolü olan çocuk yakıştırmaları veya ço- 
cukların kendilerine göre adlandırma- 
ları, bugüne kadar ayrıntılı bir biçimde 
pek işlenmemiş, bir köşeye bırakılmış- 
tır. Oysa gerek aile içinde, gerek kendi 
yaşıtları arasında çocukların kullan- 
dığı yüzlerce ilginç sözler, yapısı belli 
olmayan ama hemen her çocuğun ağ- 
zından çıkan ibarelerin esaslı bir araş- 
tırmasının yapılması, sözlüğümüzün 
zenginleşmesi için elzem bir çalışma 
olacaktır. Özellikle çocukların kendi 
aralarında oynadıkları oyunların ad- 
ları, bunların kullanıldığı yöreler, keli- 
melerin kökenleri ve varsa varyantları, 
bizlere yepyeni bir söz varlığı dünyası- 
nın kapılarını açabilecek durumdadır. 

Bu kapıyı açmaya çalışan bir 
araştırmacımız olan Nevzat Çağlar, 
Anamur ve Bozyazı Çocuk Oyunla- 


Alemdar Yalçın-Abdülkadir Hayber, 
Akabe Yayınları, Ankara 1984, 212 s. 

2. Muallim Naci, Edebiyat Terim- 
leri/Islâhât-ı Edebiyye, Hazırlayan: M. 
Ali Yekta Saraç, Akabe Yayını 1996, 1. 
baskı, 211 s. 


3. Muallim Naci, Edebiyat Terim- 
leri/Islâhât-ı Edebiyye, Hazırlayan: M. 
Ali Yekta Saraç, Gökkubbe, 2004, 2. 
baskı, 175 s. 


rı ve Oyuncakları başlıklı kitabın- 
da; yüzlerce oyunu adlarıyla, oyun 
biçimleriyle, oynanışıyla ve varyant- 
larıyla ortaya koymuştur. Yer yer fo- 
toğraflar ve çizimlerle kaleme aldığı 
metinler, sözlüğümüz için büyük bir 


KİTAPLIK 


kazanç olmuştur. Bu değerli kitaba 
sözlüğümüz açısından baktığımızda, 
söz varlığımıza ne kadar önemli 
katkılar yaptığını görürüz. 

Yazar çok geniş bir araştırma pla- 
nı içinde o yörede bizzat kaynak kişi 
olan çocuklardan derlediği bilgileri 
ana bölümlerde toplamıştır: “Ütmeli 
oyunlar / Atlama, sıçrama, sekme 
oyunları / Değnekle oynanan oyun- 
lar / Dilsiz, Şaşırtmaca, Şaka, Taklit 
oyunları / Dramatik oyunlar / Ezgili 
oyunlar / Kaçma, kovalamaca, kapma 
oyunları / Saklama, saklanma oyunla- 
rı / Taş oyunları / Top oyunları / Bilgi, 
beceri, tahmin oyunları / Dayanıklılı- 
ğa ve güce dayanan oyunlar / Vurma- 
lı oyunlar / Suda oynanan oyunlar / 
Malzemesi çamur ve köz olan oyunlar 
/ Eğlence oyunları / Bitkilerle oyna- 
nan oyunlar / Hayvanlarla oynanan 
oyunlar / Hedefe atışlı oyunlar” kita- 
bın birinci bölümünü oluşturmuştur 
(s. 57-257). Daha önceki sayfalarda 
oyunların tasnifi, durumu ve literatürü 
hakkında kısa bilgilerle araştırmaların 
durumunu da belirtmiştir (s. 1-56). 


Kitabın ikinci bölümü oyuncaklara 
ayrılmıştır: “Bebekler / Minyatür ev 
eşyası / Ulaşım ve iş araçları / Ses çı- 
karan-müzikli oyuncaklar / Oyuncak 
hayvanlar / Oyuncak silahlar / Oyun 
malzemeleri” (s. 259-329). Her iki bö- 
lümde yer alan oyunlar ve oyuncak- 
ların sözlüğümüz bakımından değerli 
oluşunun örneğini de yazar, geniş bir 
sözlük hazırlayarak ortaya koymuştur 
(s. 331-376). Bunun dışında taradığı 
ve derleme yaptığı kaynakları ve kay- 
nak kişileri de bütün ayrıntılarıyla s. 


377-388 arasında listelemiştir. Kitabın 
değerini ortaya koyan kaynak kişi sa- 
yısının 270 olduğunu belirtirsem araş- 
tırmacının ne kadar yoğun bir çalışma 
yaptığı kolayca anlaşılır. 


Türkçemizin araştırma alanların- 
dan olan adlandırmalar konusunda bu 
kitap bir hayli yararlı olacaktır. Edebi- 
yatımızda yer alan sayışmacalar, teker- 
lemeler, yanıltmacalar ile ilgili birçok 
metin sayfalarda sıralanmaktadır. Ya- 
zar her oyunun sonunda yaptığı açık- 
lamaları hangi kaynak kişilerden der- 
lediğini de belirtmiştir. İlgimizi çeken 
başka bir husus da çocukların oyunlar 
sırasındaki seslenmeleridir. Bu tür, 
seslenme / çağırma ünlemleri alanında 
da bir hayli malzeme aktarılmıştır. 
Bildiğim kadarıyla bu alanımızla da 
fazla çalışma, kitaplıklarımızda yoktur. 
Kitap, bu eksikliği de bir ölçüde kapa- 
maktadır. 

Oyunların aktarılması sırasında 
çocuklar arasında geçen konuşma- 
lar içinde kullanılan ve sözlüğümüze 
girmeyen çeşitli deyimleri ve sözleri 
görüyoruz. Bunların ayrıca taranması 
ve madde başı olarak sözlüğümüze ka- 
zandırılması gerekmektedir. 

Çocuk eğitiminin önemli bir bö- 
lümünde, oyunların ve oyuncakların 
son zamanlarda yeniden gündeme 
getirildiğini, okul öncesi ile ilkokul- 
larda çocukları hareketsizlikten kur- 
taracak oyunlara ağırlık verildiği sık 
sık gazetelerde söz konusu edilmek- 
tedir. Eğitmenlerin, öğretmenlerin 
ve hatta yöneticilerin çocukları kötü 
alışkanlıklardan kurtaracak, hareket- 
sizlik örneği telefon, bilgisayar, tablet 
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başından kaldıracak oyun zenginli- 
gimizi böyle bir araştırma ile gözler 
önüne seren Sayın Nevzat Çağlar'ı 
kutluyorum. Anamur gibi bir ilçede 
yüzlerce oyun ve oyuncak bulunuyor- 
sa bir ilin bütününde acaba ne kadar 


İKİ ÖYKÜNÜN İZİNDE 
NAZLI KARABIYIKOĞLU 
VE GÖK DERİNİN ALTINDA 


KİTABINA BİR BAKIŞ 


© Ali Oktay ÖZBAYRAK 


Nazlı Karabıyıkoğlu; Varlık, Kitap- 
lık, Sözcükler gibi dergilerde kendini 
duyurmaya başlamasından itibaren 
tüm dikkatleri üzerine çekmişti. Ha- 
zırladığı “Delistan” dosyası ile Naci 
Girginsoy Öykü Ödülü'nü aldı. “Düş 
Çeperi” dosyasıyla da 2010 yılında Ya- 
şar Nabi Nayır Gençlik Ödülleri'nde 
dikkate değer bulundu. Öykülerindeki 
başarılı atmosferle birçok kişinin hay- 
ranı olduğu bir genç yazar hâline geldi. 
İnsanı merkeze alarak gizemli yolcu- 
luklara koyulduğu öykülerinde imge- 
leri son derece iyi bir biçimde kullanan 
Karabıyıkoğlu; Her Şeyin Sonundayım 
(2011), Olivya Çıkmazı (2014), İske- 
le (2015), Hayvanların Tarafı (2016) 
gibi kitaplarının ardından 2017 yılında 
Gök Derinin Altında kitabıyla okurla- 
rını yeniden selamladı. 


Zaman ve mekânla bağlarımızın 
gitgide koptuğu bu çağda, mitlere ve 
efsanelere doğru bir yolculuk yaptığı 
bu kitabında, öykülerini; kadim an- 
latılara, kültür olgularına, Orta Asya 


daha oyun ve oyuncak bulunabilir? Bu 
soruyu da en iyi cevaplayacak olanlar, 
il genelinde derleme / araştırma yapa- 
cak olan gayretli ve çalışkan elemanlar 
olacaktır. Bunların sayılarının artma- 
sını diliyorum... 


GÖK DERİNİN ALTINDA 


NAZLI KARABIYIKOĞLU 


bozkırlarına yaslayan ve Şamanlık et- 
rafında şekillendiren yazar, son dört 
beş senenin en dikkat çekici yapıtla- 
rından birini ortaya koydu. Çarpıcı 
anlatımıyla irdelediği meseleler, cin- 
siyetsiz metinler üzerinde işleniyor. 
Bu yönden cinsiyetsizliği simgeleyen 
“Şaman” kavramını merkeze alması, 
yazarın meselesine ne denli hâkim 
olduğunun göstergesi. ArtFullivinge 
verdiği bir röportajda “Kitap bütünün- 
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de hedeflediğim, “cinsiyetsiz metin- 
ler yazmaktı. Bunu yaparken mevcut 
kodları da kullanıp toplumsal cinsiyet- 
leri sarsmayı diliyordum. Gök Derinin 
Altında'nın yazım süreci ile bedenime 
yabancılaşma sürecim paralel ilerledi 
ve metinler oluştukça benim gövdem- 
den çıkıp yazarken kendime dışarıdan 
bakma hâllerim yoğunlaştı” diyen ya- 
zar, karakterlerini cinsiyetsizleştirme 
kavramı üzerinden kurar. Şamanizmi 
metinlerine taşıyarak hem meselesini 
hem karakterlerini hem de kurgusunu 
güçlendirir. 

Fuantes, edebiyatın aynı zamanda 
kendi köklerinden beslenip büyüyen 
bir tılsım olduğuna inanır. Bizim ede- 
biyatımızda ise son dönemlerde kendi 
köklerine bir yabancılaşma durumu 
hâkimdi. Kadim bir medeniyetin üs- 
tünde yükselen ve sözlü kültürden 
başlayarak çok büyük bir edebiyat kül- 
türüne sahipken köksüzleştirilmeye 
çalışılan yahut görmezden gelinen de- 
gerlerimizin Nazlı Karabıyıkoğlu öy- 
külerinde tekrar gün yüzüne çıkmaya 
başlaması umut verici. Kadim zaman- 
ları, mitolojiyi merkeze alarak modern 
bir anlatı devşirebilen Karabıyıkoğlu, 
Gök Derinin Altında kitabını dört bö- 
lüm üzerinden on altı öyküyle kurar. 

“Göğün Başladığı Yer” 

“Şamanın Şarkısı” 

“Balbalın Dili” 

“Göğün Bittiği Yer” 

Bölüm isimlerinden anlaşılacağı 
üzere öyküler kadim anlatılarımıza ve 
kültürümüze dayanmaktadır. Öykü 


mekânı olarak genellikle Orta Asya / 
Yakutistan seçilmiştir. Evenkler, Çuk- 


çiler, Yakutlar ve Kırgızlar'ın isimleri 
anılmaktadır. Sibirya ormanlarından 
Almatı'ya yahut Baykal Gölü'ne uza- 
nan öykülerde mistik güçler, mitolo- 
jik ögeler ön plana çıkar. Gerçeküstü 
ile gerçeği iç içe geçirdiği öykülerinde 
Doğu ve Batı mitolojisini birleştirerek 
bir sentez yaratır. Şamanizmin bilin- 
dik tanımlarının dışına çıkarak iyicil 
ve kötücül yolculukları metnin içinde 
dâhil eder ve anlatısına hiçbir ideolo- 
ji ya da görüş yerleştirmeden işlemeyi 
başarır. Bu noktada öyküleri estetik bir 
denge içindedir. Zorlamadan, dogma- 
lardan ve dayatmacı görüşlerden uzak 
durmayı başarmış; kültür olguların- 
dan herhangi bir dayatma yapmadan, 
bağırmadan öykü çıtasını yükseltmiş- 
tir. 


Nazlı Karabıyıkoğlu'nun öykü dili 
de aynı senteze dayanır. Tıpkı mitoloji 
ve efsanelerdeki gibi, anlatı güçlü ama 
dil son derece şiirseldir. Sözlü kültür, 
aktarımın kolay olması için şiirsel an- 
latılarla ilerlemiştir. Gök Derinin Al 
tında da bu efsaneler gibi son derece 
şiirsel lakin meselesinin gücünü vur- 
gulayacak kadar da sert anlatımlarla 
doludur. Bu yönüyle dil de anlatıyı 
destekler ve okuru büyülü bir atmos- 
ferin içine sokar. 


Kitap; uzun incelemelere tabi tu- 
tacak kadar katmanlı, kültür ögeleri 
ile dolu, incelemeye açıktır. Bu genel 
perspektiften sonra “In Illo Tempore” 
ve “Noli Me Tangere” öykülerinden 
yola çıkarak bir okuma denemesine 
girişeceğiz. 
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“IN ILLO TEMPORE” ÖYKÜ- 
SÜNDE KÜLTÜR ÖGELERİ 


Gök Derinin Altında kitabı, kül- 
tür olgularıyla beraber okunduğunda 
daha çok anlam kazanacaktır. Gök- 
Türk yazıtlarındaki “yukarıda mavi 
gök, aşağıda yağız yer kılındığı zaman 
kişioğlu yaradılmış” cümleleri Türk 
kozmoginisinin en temel metinlerin- 
dendir. Bu kozmogini “Gök Deri” ola- 
rak kitabın başlığına ilham olmuştur. 


Nazlı Karabıyıkoğlu da Gök Deri- 
nin Altında'yı Şamanlık başta olmak 
üzere bazı kültür ögelerinin üzerine 
kurmuştur. Mekân olarak Yakutistan 
ve çevresini seçmiştir. Yakutlar Şama- 
nizme oldukça bağlıdırlar. Toplumun 
hâkim olan iki unsuru Şamanlık ve de- 
mircilik üzerinden okumalar yapılabi- 
lir. “İn İllo Tempore” kavramı Tarihin 
Başlangıcı'na tekabül eder. Öykünün 
isminden anlatının kadim zamanlara 
yaslanacağı okura verilmiştir. 


Kara Tanrı'nın cezasına uğramış 
bir demirci kızı üzerinden kurgula- 
nan “İn Illo Tempore” öyküsü babası 
dolayısı ile cezalandırılan bir kadının 
kendisiyle beraber olmak isteyen iki 
erkeği öldürmesini anlatır. Öykü üç 
bölüme ayrılmıştır. İlk bölümde mer- 
kez kişinin karakteri ortaya konulur. 


“Yapılıydı, geniş omuzları,dümdüz 
inen belinin altında dikdörtgenimsi 
kalçaları vardı. Yere basışında, toprağa 
köklerini salıp tutunan bir hava gezi- 
nirdi. Bütün ağırlığıyla gövdesi, girdiği 
yerin görünmeyen köşelerini dahi dol- 
dururdu. Resim alıp satarken, bir süre 
sonra insanlar talip oldukları resme 
bakmaktan vazgeçip onu incelemeye, 


merakla süzmeye başlardı. Yumrular- 
la dalgalanan, geniş kanatlı ve kemerli 
burnunun biçimsizliğinin iki yanında 
menekşe moruyla parlayan sık kirpikli 
gözlerinin tezatıydı bakışları çeken...” 


Resimle, sanatla ilgilenen, insanla- 
rın dikkatini çeken çocuksuz ve cinsel- 
lik üzerinde teamülleri olan bir kadın 
figürü yaratılmıştır. Bu kadın iki er- 
keklidir. İki âşığı vardır. 

Öykünün ikinci kısmında karak- 
terin geçmişinden söz edilir. Şaman, 
demirci, ateş-ocak vb. kültür ögeleri 
öykünün bu bölümünde karşımıza 
çıkmaktadır. Babasının Tanrı tarafın- 
dan cezalandırılması ve karakterin do- 
gumu bu bölümde kurgulanmıştır. 


Şaman aslında Batılı bir tabirdir. 
Eski Türkçede Şamanlara Kam denir- 
di ama biz kitapta Şaman olarak anıl- 
dığı için bu isim altında bir çerçeve 
çizmeye çalışacağız. Bir Şaman tanımı 
yapmak gerekirse Tanrılar ve ruhlarla 
insanlar arasında aracılık yapma kud- 
retine malik olan kişi olarak karşımıza 
çıkar. “İnsan ufak tefek ruhlara, aileyi 
koruyan ateş ve iyi yer-su ruhlarına 
bizzat kendisi de kurbanlar, saçılar su- 
nabilirse de kuvvetli, hele kötü ruhlara 
doğrudan başvuramaz. Kötü ruhlar 
insanların en büyük düşmanıdır. İn- 
sanlara ve hayvan sürülerine hastalık 
göndermek suretiyle “tolu-tolug?” yani 
kurban isterler. Bunların isteklerini 
harfi harfine yerine getirmek gerekir. 
Fani insanlar bunların ne istedikleri- 
ni bilmezler; bunları ancak kudreti- 
ni göklerden, atalarının ruhlarından 
alan şamanlar bilirler” der Abdülkadir 
İnan, Tarihte Bugün ve Şamanizm ki- 
tabında. Şamanlık bir kamın neslinden 


KİTAPLIK 


gelen bir kam tarafından yapılır. Kültü- 
rümüzün en önemli sacayaklarından 
birisidir. Özellikle Yakutlar, şamanlara 
son derece önem verirler. Mensup ol- 
dukları toplulukta yaşayan Şamanlar, 
tanrı dünyasına karışır, ruhların hiz- 
metinde bulunur, mistiktir ve tabiatın 
sırlarına vâkıftır. Bunlar ayin sırasında 
vecde gelip bazı sözler söyler. Falcılık 
yaparlar ve kehanette bulunurlar. 


Uykuları kaçan bir demircinin Şa- 
mandan yardım istemesi üzerinden 
kurulan bu öykü; demircilik, Şama- 
nizm, ateş-ocak ve Tanrı'ya kurban 
verme üzerinden okunabilir. Ateşi har- 
ladığında canı ne isterse görebilen bir 
demircinin, korkusundan ateşe bak- 
mamasına sinirlenen Kötü Tanrının 
demirciyi cezalandırması konu edi- 
nilir. Demircinin uykularının kaçma- 
sı ve şifa için Şaman'a gitme durumu 
vardır. Şaman, Tanrı ile iletişime geçer 
ve onun affını ister. Şaman'la konuşa- 
rak demircinin ateşe bakmadığı her an 
kızının rahminin yanması şartı üstün- 
den bir cezalandırma ve affediliş duru- 
mu vardır. Burada hâkim olan kültür 
ögelerinden birisi de ateştir. 


Kara Tanrı'nın “Kızını, kızının kı- 
zını, kızının döl yatağından geçecek 
her bir ruhu bana vermeyi kabul etsin, 
gitsin baksın ateşe. Beş oğlu da demir- 
ci olsun, her biri Yakutskun beş ya- 
nına dağılsın. Kız burada kalıp ateşin 
yanında uyusun, babasına benzesin, 
onun burnundan büyüsün, serpilsin. 
Babasının ateşe bakamadığı her de- 
fasında bundan sonra kızının rahmi 
yansın.” emri vardır. 


Yakutlarda; ocaktaki kül kıpırtı- 
sının çocuğun oynamasından dolayı 


olduğuna, ateşin aileye çocuk müjdesi 
verdiğine inanılır. Bu öyküde ateş ve 
çocuk kültleri, son derece başarılı bir 
biçimde kurguya yedirilmiştir. Doğa- 
cak çocuklar Tanrı'ya kurban edilmiş, 
baba ateş üzerinden dize getirilmiş, 
gene ateş üzerinden hem bir kız çocu- 
gu müjdelenmiş hem de cezalandırıl- 
mıştır. 


Şaman da üzüntüsünden parmak 
uçlarından alevler çıkararak ateşi bes- 
ler, demircinin üstüne kapanır ve kızı 
közlerin arasına koyar. 


Görüldüğü üzere öykünün ana kıs- 
mı ateş, Tanrı, Şamanizm üzerinden 
kurulmuştur. 


Üçüncü bölümde ise karakterin 
âşığı olan iki erkeği tanıştırıp dost kıl- 
ması ve erkeklerin ondan çocuk iste- 
mesi üzerinden yaşananlar kurgulanır. 
Erkeklere çocuklar hakkında anlatı- 
larından sonra erkekler onun çokça 
çocuğu olduğunu düşünür, yakasını 
açıp iki erkeğe de göğsünü verir. An- 
cak tılsım yeniden devreye girer ve 
kıvılcımlar sofrayı yakar. Kadın arzu- 
ladığı ancak bir türlü yaşayamadığı 
cinselliği resimler üzerinden çizmeye 
devam eder. Çizdiği resimlerde de ateş 
hâkimdir. 

“Kadın onlara doğru bakan açık 
bacaklar çizdi. Bacakları yardı, orta- 
sına pembe katmanlar doldurdu. Kat- 
manların arasından başını uzatan var- 
lığın gözlerini karaya boyadı. Fırçasını 
kırmızıya daldırıp bacaklarını yutan 
alevler yaptı, alevleri büyütüp büktü, 
bittikleri noktada onları kocaman ka- 
mışlara dönüştürdü. Ateşin gerisin- 
den bakan devasa bir gövde kondurdu 
sonra. Sağ koluna örs, sol koluna çe- 
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kiç verdi kara gölgenin. Yüzüne ken- 
di burnunun biçimsiz hatlarıyla aynı 
bir organ çizip çehrenin gerisini boş 
bıraktı. Birkaç adım geriye gidip ya- 
tağına baktı. İki erkek gelip arkasında 
durdular, sarsılan vücudunu tuttular” 


Erkeklere bağının düğümlü oldu- 
gunu resimlerle anlattıktan sonra on- 
larla beraber olduğunda tüm bunların 
son bulacağına inansa da ateş peşini 
bırakmaz. 

“.. Ateşin yüzüne doğru geldiğini 
gördü. Ellerini başının üstüne uzatıp 
çekiçle üzengiyi aldı babasının elin- 
den. İki kafayı kopardı, örse yatırdı. İki 
erkeğin başını iki gece boyunca çeki- 
ciyle dövdü. Kemikler ve kıkırdaklar 
demir kıvamına gelince onları ateşe 
attı, iyice ısıtıp göbek deliğinin altına 
hepsini hizaladı. Bunu iyi sandı. Ken- 
dine iyi geliyor sandı. Aşk sandı.” 


“In Illo Tempore” öyküsü; Şama- 
nizm, ateş, demirci gibi ögeleri taşıyan 
güçlü bir öyküdür. 

“NOLI ME TANGARE” ÖYKÜ- 
SÜNDE ŞAMAN ARAYIŞI 


Gök Derinin Altında'nın birçok öy- 
küsünde Şamanlık izlerini bulabiliriz. 
Bu izlerin baskın olduğu bir diğer öykü 
de “Noli Me Tangare” adlı öyküdür. Bu 
öykü; modern çağda şaman arayışı, ru- 
hun arınma ihtiyacı ve hayatın karga- 
şasından kaçıp kendini bulma mesele- 
si bakımından mühimdir. Türki Cum- 
huriyetlerde sürdürülen bir dizi etkin- 
lik için özel bir davet alan, Yakutsk'taki 
şiir günlerine giden bir yazarın şaman 
arayışını konu edinir. Daha öncesin- 
de de bölgeyi gezmiş karakterin tren 
yolculuğuyla başlayan yolculuğunu ve 


benlik arayışını konu edinen öykü, ge- 
riye dönüş teknikleri ile karakteri bir 
bütün olarak tüm özellikleriyle iyi bir 
biçimde yaratabilmiştir. 

Karakter Mikail, Yakutsk'ta oteline 
varır varmaz Şaman arayışına başlar. 
Diğer arkadaşları şiir şölenine gelmiş, 
kadınlarla zaman geçirip güzel yemek- 
ler yerken bu arayış Mikail'i farklı bir 
yere taşır. 

© - Yakutsk'ta Şaman var mıdır? 

Şifacılar: “Var; dedi İngilizce. Ama 
güvenmeyin onlara. Buradakiler biraz 
dalaverecidir. 

- Gerçek bir şaman görmek istiyo- 
rum. Nereye gitmeli? 

- Ozaman Viljusk'a gideceksiniz.” 

Araba ve rehber kiralayarak 
Viljuska gitmeye başlayan Mikaile 
rehber, Şaman hakkında uzun bilgi- 
ler verir. En son törenin iki gün önce 
olduğu, Şaman'ın sadece kendisini ka- 
bul etmesi durumunda oturabileceği, 
kabul etmezse bir çadırda uyuyarak 
ertesi gün tekrar yola koyulacaklarını 
anlatır. 


Mikailin bu yolculuğunun sebebi 
şifacılığa dönme isteğidir. 

“Son iki- üç yıldır kasıklarındaki 
gayret azalalı beri, sol elinin üstünde 
hissettiği titreşimlerin çoğaldığını du- 
yumsuyordu. Ruh yakmaya son verip 
şifacılığa dönmesi gerektiğini nasıl 
anlatabilirdi onlara? Şiirden ötede, 
söylenen ilahilerin ahenginde kaybo- 
lup kendinden geçmeyi bir kadının 
içine girmekten daha çok istediğini 
nasıl açıklayabilirdi? Şiir ödüllerinim 
jüri toplantılarının tekdüzeliğinden, 
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İstanbulun hengâmesinden sıyrılıp 
adını telaffuz ederken zorlandığı bu 
şehrin bir köşesinde dilini belki de asla 
anlamayacağı bir insanı görmek için 
onca yolu kat ettiğini nasıl anlatabilir- 
di?” 

Mikailin yolculuğu ruhundaki 
arama isteğidir. Şamanın şifacılığının 
kendine yansımasını, şehrin telaşla- 
rından, ortamlarının gereksiz sorun- 
larından kaçıp kurtulması ve arınma- 
sını düşünür. Bu yüzden koyulduğu 
yolculuk, aynı zamanda benliğe dönüş 
isteği ve bir arınma ihtiyacıdır. Şama- 
nın mekânına geldiğinde üstü bebek 
desenleriyle kaplı, kadim harflerle 
bezenmiş abadan bir çadırda kalmaya 
başlar. Evvelki geceden yorgun düşen 
Şaman'ın dışarı çıkmaması ile yalnızca 
çubuk tüttürür. 


“Çöküp kaldır dar gözlü adamın 
kıyısına. Elden ele dolaşan çubuğun 
gölgesinde güneş nihayet battığında 
Mikailin zihni yıllardır olmadığı ka- 
dar aydınlanmış, ruhu göğün üstüne 
çıkmıştı” 

Zihninin oaydınlandığı (o ölçüde 
Şaman görme isteği de artmıştır. Ate- 
şin başındaki adamlar kendinden geç- 
miş, Tengri'ye ulaşmışlardır. Şamanın 
çadırında Şaman'ı göremeyince çadır- 
dan bir heykeli göğsünün içine ko- 
yarak yola çıkar. Yola koyuldukça ve 
Şaman'ı aramaya devam ettikçe zihni 
aydınlanır, yaratıcılığı artar, şiirler mı- 
rıldanır. Şiir mırıldanma da bir Şaman 
özelliğidir. Burada karakter Mikail'in 
Şamanlaşmaya başladığını görebiliriz. 


“Püsküller kurdeleler şifalanmanın 
eşiğinde durup yolunu bulabilmek için 


dua etmeye başladı: 'Nolur, nolur izle- 
diğim yol doğruya çıksın, adil olana, 
güvenliye; Başı isterik göğe vuruyor, 
ruhunu çağırıyor tengri, Gök Tanrı her 
neyse. Şimdi beni yürüt, beni ulaştır 
eteğinin boşluğuna. Yürüdüğü yolun 
kıyısına, buldur kaybettiğimi, hatırlat 
geldiğim yeri, buz tutan aynı kışında 
toprağının. Yürüdü. Vardığı kayın ağa- 
cının gövdesine başını yasladı. Yorul- 
muş. Şamandan eser yok. Ağaç hareket 
etti. Sırtını yasladığı gövdeden ayırıp 
başını dallara doğru kaldırdı” 


Kayın ağacının dallarında, haya- 
tında beraber olduğu kadın suretlerini 
görmeye başlar ve bir kılıcı defalarca 
ağaca geçirir. Mikail, ağaca yaslanıp 
ağladığında bir atlıyı düşünde görür ve 
kamın neden onu görmek istemediği - 
ni idrak eder. 


“Noli Me Tangare” bir arayışın 
öyküsüdür ve görüldüğü üzere Şama- 
nizm motifleri üzerine inşa edilmiştir. 

Şifa ve benlik arayışıdır. 

Son Söz Niyetine 


Gök Derinin Altında, Şamanizm ve 
eski Türk kültürü motifleri ile işlenmiş 
son derece başarılı öykülerin bir arada 
bulunduğu bir kitaptır. Yazar bir taraf- 
tan cinsiyetsizleştirme meselesine eği- 
lirken bir taraftan da kadim anlatıların 
izini sürmüş, kültürü ince ince işlemiş 
ve özellikle Yakutsk bölgesini ve şaman 
ritüellerini konu edinmiştir. Gerçeküs- 
tü ile gerçeğin iç içe geçtiği metinleri, 
derin ve çok katmanlı okumalar yap- 
maya açıktır. İyicil ve kötücül olanın 
izini sürer, insanın arayışına ve arınma 
isteğine ışık tutar. 


MEHMET ZEKİ AKDAĞ 


Nail TAN 


Hisar şairlerinden, gazeteci yazar 
Mehmet Zeki Akdağ; ikamet ettiği 
İstanbul'da, 29 Ağustos 2018 Çarşam- 
ba günü hayata gözlerini yumdu. Altı 
yedi yıldır hastaydı, alzaymır tedavisi 
görmekteydi. Cenazesi, memleketi 
Karaman'ın Sarıveliler İlçesi Göktepe 
kasabasına götürülerek 30 Ağustos 
2018 Perşembe günü, ikindi ve cena- 
ze namazlarının ardından Göktepe 


Mezarlığı'nda toprağa verildi. 


Rahmetli şair, 28 Haziran 1929 ta- 
rihinde Karaman Sarıveliler'in Gökte- 
pe köyünde (şimdi kasaba) doğdu. Ba- 
bası Ahmet Akdağ, annesi ise Rukiye 
Hanım'dır. 


Göktepe Köyü İlkokulu (1943), 
Kayseri Askeri Ortaokulu (1946) ve 
Ankara Veteriner Teknisyen Astsu- 
bay Okulunu (1948) bitirdi. Astsubay 
olarak TSK'da görev aldı. Ordudaki 
görevi sırasında Ordu Dil Okulunu da 
tamamladı (1960). Emekliye ayrıldığı 
1968 yılına kadar yurdun çeşitli ille- 
rindeki askeri birliklerde astsubaylık 
yaptı. Emekli olunca İstanbul'a yerle- 
şip gençliğinden beri ilgilendiği ede- 
biyata ve gazeteciliğe yöneldi. 

Edebiyatın şiir dalında eserler ver- 
di. İlk şiiri 1947 yılında Erciyes dergi- 
sinde yayımlandığında henüz 18 ya- 
şındaydı. Çınaraltı, Hisar, Türk Edebi- 


yatı, Türk Dili, Milk Kültür, Türk Yur- 
du, Yeni Ufuklar, Ülkü, Köye Doğru, 
Orkun, Tarla, Türk Sanatı, Kızılelma, 
Petek, 9 Eylül ve Türk Dünyası Kültür 
dergilerindeki şiirleriyle tanındı. İlk 
şiir kitabı Kırkikindi'yi 1967'de yayım- 
ladı. 1968'de emekli olunca gazeteci- 
likle de meşgul oldu. Önce Milliye?'te 
çalıştı (1968). Akşam, Güneş, Yeni 
İstanbul, Son Posta, Hergün ve Orta- 
doğu gazetelerinde muhabir, haber 
müdürü, yazı işleri müdürü ve genel 
yayın müdürü gibi görevlerde bulun- 
du (1968-1998). Mızrap adlı müzik 
dergisini 28 sayı çıkardı (1982-1984). 
Sürekli basın kartı sahibiydi. 1993 yı- 
lından sonra uzun süre İLESAM'ın İs- 
tanbul Şube Başkanlığını yaptı (1993- 
2003). 


YİTİRDİKLERİMİZ 


İncelemeciler (o tarafından o “Hi- 
sar şiir okulu / akımı” bünyesinde 
değerlendirilen Akdağ'ın otuzu aşkın 
şiiri TSM formunda bestelenerek TRT 
Repertuvarına girdi. 


1977 Gazetecilik Araştırma Dalın- 
da Yılın Gazetecisi Ödülü sahibiydi. 


Şiir kitapları ilk baskı yıllarına göre 
şöyle sıralanabilir: Kırkikindi (1967), 
Dar Saat (1973), Uzunhava (1991), 
Önce Şiir Vardı (1999), Yağmura Du- 
ran Bulut (1999), Boşa Çiğnemedim 


Yalan Dünyayı (2002), Gecenin Gözle- 
ri (2006). 

Hakkında Mehmet Nuri Yardım 
tarafından 2015 yılında bir kitap ya- 
yımlandı: Günümüzün Karacaoğlan 
Mehmet Zeki Akdağ (İstanbul 2015). 


Güzin Hanım'la evliliğinden oğlu 
Tayfun ve kızı Ferda bulunmaktadır. 

Türk Dili dergisinde de şiirleri ya- 
yımlanan rahmetli şair, bütün yazar 
ansiklopedilerinde özgeçmişine yer 
verilen değerli bir yazardı. Ruhu şad 
olsun! 


TÜRKLÜK ÂLEMİ İçiN Üzücü BİR 
KAYIP: SUYİMA GANİYEVA 


Mustafa İSEN 


Özbekistan geçen ay içinde ulusla- 
rarası düzeyde büyük bir bilginini, Su- 
yima Hanım'ı, I Eylül günü kaybetti. 
Suyima Hanım, Türkiyede de özellikle 
Ali Şir Nevâi çalışmaları ile uğraşanlar 
tarafından yakından bilinen ve yaz- 
dıkları takip edilen bir âlimdi. 


1932 yılında Taşkentte dünyaya 
gelen Suyima Hanım, 1952 yılında 
Özbekistan Milli Üniversitesi Doğu 
Dilleri Bölümünü bitirdi. 1953-56 
yılları arasında Leningrat Devlet Üni- 
versitesinde asistanlık yaptı. Ülkesine 
dönüp Özbekistan Fenler Akademisi 
Dil ve Edebiyat Enstitüsünde araştır- 
macı olarak çalışmaya başladı. Baş- 
langıçtan itibaren çalışmalarını Nevâi 


üzerine yoğunlaştıran Ganiyeva, bu 
arada Nevâi ile alakalı doktorasını 
tamamladı ve Enstitüde uzman oldu. 
Daha sonra Doğu Dilleri Bölümünde 
profesör olarak görev yaptı. 


Özbekistan'ın bağımsızlığını ka- 
zandıktan sonra çalışmalarını daha 
çok bu ülkenin dünya uygarlığına kat- 
kıları üzerinde yoğunlaştırdı. İslam 
uygarlığının Nevâi gibi isimleri üzeri- 
ne de yayınlar gerçekleştirdi. Bu çalış- 
maları neticesinde 14 monografi, 350 
civarında bilimsel makale yayınladı, 
uluslararası bildiri sundu. Bu gayreti 
neticesinde kendine mahsus bir ekol 
oluşturdu. Özelikle Nevâi'nin hayatı, 
yaratıcılığı, Özbek şiirinin oluşumun- 


Yitirdiklerimiz 


daki yeri, Nevâiden kalan miras gibi 
konularda söyledikleri ülke içinde ve 
dışında ilgiyle takip edildi. Bu biriki- 
miyle Nevâi'nin 2011 yılında 20 cilt 
hâlinde gerçekleşen eserlerinin neşri- 
ne öncülük etti. Bu alanda çok sayıda 


öğrenci ve akademisyen yetiştirdi. 


Bütün bu gayretleri karşılıksız kal- 
madı ve ülkenin en büyük nişanları 
kendisine tevdi edildi. 


Çalışmalarım büyük ölçüde şairler 
tezkiresi geleneği üzerinde yoğunlaş- 
tığı için Suyima Hanım'ı yetmişli yıl- 
lardan beri ismen tanıyordum. Nevâi 
nasıl Türkçede ilk şairler tezkiresi 
Mecâlisü'n-nefâis'i kaleme almışsa o 
da bu eser üzerinde gerçekleştirdiği 
akademik çalışma ve neşirle şairler 
tezkiresi alanında ilk akademik fa- 
aliyeti hayata geçirmişti. O yüzden 
Türkçe şairler tezkiresi çalışanlar, 
1961 yılında gerçekleşen bu neşri hep 
kaynaklarda zikrederler. Soğuk savaş 
döneminde Sovyetler Birliği ile zor 
yürüyen ilişkiler dolayısı ile bu kita- 
bı elde edip görmek benim için epey 
sonra gerçekleşti. Doksanlı yıllarda 
Ahmet Yesevi Üniversitesi Sosyal Bi- 
limler Enstitüsüne getirdiğimiz iki 
doktora öğrencisine Kril alfabesi ile 
neşredilmiş bu kitabın giriş bölümü- 
nü okuyup özetlemelerini istediğim- 
de, ikisi de kararlı bir biçimde “Ama 
hocam bu Özbekçe, biz Özbekçe bil- 
miyoruz ki” diye cevap verdiler. Ben 
akşam tetkik edip gelmelerini, bunu 
ertesi gün konuşacağımızı söyledim. 
Ertesi gün ikisi de mutlu bir şekilde 
huzuruma geldiler ve hocam meğer 
biz Özbekçe biliyormuşuz dediler. Sis- 


tem öylesine bu dillerin birbirinden 
farklı olduklarını insanların kafasına 
çakmış ki neyi bilip neyi bilmedikleri- 
ni bile değerlendirecek zihniyete sahip 
değillerdi. 


Değerli meslektaşım Prof. Dr. Filiz 
Kılıç, Nevşehir Üniversitesi rektör- 
lüğü sırasında benimle ilgili Klasik 
Türk Edebiyatında Biyografi konulu 
bir sempozyum düzenledi. Bu sem- 
pozyuma Suyima Hanım da davet 
edildi. Bizim için büyük bir mutlu- 
luktu ki Hanımefendi toplantıya teş- 
rif etti ve burada Tezkirecilik Geleneği 
ve Mecâlisü'n-nefâis isimli bildirisini 
sundu (Mustafa İsen Adına Ulusla- 
rarası Sempozyum Klasik Türk Ede- 
biyatında Biyografi, Ankara 2011, s. 
273-279). Eserin komşu kültürlerdeki 
etkileri üzerinde durduğu bu bildiri, 
onun birikimini göstermesi bakımdan 
ilginçti. Bizim için asıl mutluluk, ileri 
yaşına rağmen bizi kırmamış ve top- 
lantıyı teşrif etmiş olmasıydı. Onun 
açısından ise sevdiği bu coğrafyayı 
görme fırsatı elde etmiş olmasıydı. 


YİTİRDİKLERİMİZ 


Burada üç gün birlikte olduk. İkinci 
gün kahvaltıda bana “Mustafa Bey, 
benim yaşımda bir kadının karşısın- 
dakine sevgisini izhar etmesi ayıp de- 
ğildir, ben sizi seviyorum.” dedi. Ne 
kadar mutlu olduğumu anlatamam. 
Ardından da “Bilmiyorum Konya bu- 
raya ne kadar mesafede, bir daha bu 
topraklar bana nasip olur mu, emin 
değilim. Acaba bir çaresi var mıdır 
fırsat varken Hz. Mevlana'yı ziyaret 
etsem” diye bir dilekte bulundu. Öy- 
lesine içten bir talepti ki reddedilmesi 
mümkün değildi. İlgililerle konuşuldu 
ve bir araç ayarlanıp Konyaya yolcu 


edildi. Eminim hayatının en mutlu 
seyahati oldu. Birkaç yıl sonra ben 
Taşkent'i ziyaret ettim. Yaşına rağmen 
beni bir yakını gibi ağırlayıp gezdirdi. 

Birkaç ay önce yine bir Taşkent ge- 
zisinde kendisini sordum, hasta oldu- 
gunu ve misafir kabul edecek durum- 
da olmadığını söylediler. Geçen ay da 
vefat haberi geldi. Allah gani gani rah- 
met eylesin. O zor şartlarda mensup 
olduğu medeniyeti yeni nesillere ve 
dünyaya aktarma gayreti içinde oldu. 
Eminim bu konumu Tanrı katında 
mükâfatını görecektir. Bir kez daha 
ruhu şad olsun. 


